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Motto. 

Il fitti qne la grammaire soit conduite par le genie de la langue qu* elle traile ; que la 
méthode en aoii nelle el facile; qo^elle n^ omelie aucune dea lois de Tusage e que toui y 
soii exactement défini ainsi qu^éclairé par dea exemplei; afin que les ignoranU la puissent 
•pprendre, et qne les doctea lai donnent lear approbalion. 

Girard. 
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cun sincera affecziun 



Ct/éuàir. 



PrefEi^laii. 



Tres (In scriver e pronunzier correct als faci), d' esser bod coin- 
prais ; da prevgnir a melincleltas, equivocs e sbagls ; da pUrger (in 
idiom eie. Dit pronunzier e scriver sun perquè bain iitils, necessaiis 
e postUt a nos romauntsch ((in tesor nel fango) giavtischabels. 

Ma che servan be giavtischs in tei rapport ? 

Eau nun he spargno ne temp, ne studi, per corriger il romauntsch 
d* Engiadin' ota ; per fixer e definir exactamaing sias norroas ; per sclarir 
medemas cun exaimpels adattos; completter, inoamanchaivan; arguir, 
inua fUss dubi' — cun Un pled: per extender Un sistem d'ortoepia e 
d* ortografia , chi contentess. 

Eau he trat a specie! examen ogni lun elementer (custab); in- 
diche sia rubrica, derivaziun, istoria, pronunciaziun correcta e devia- 
ziun locale; adepto vigur Usaunza duos principis da scripturaziun : il 
fonetic e predominant (la concordanza traunter scriver e pronunzier), 
r etimologie e subordino (la divergenza traunter quels); inrichieu e 
preciso las massimas davart l' accent, 1* apostrof, V interpuncziun etc, 
e sclarieu quaist' ultima tres (ina cuort'introducziun nella sintassi. 

Eao he consulto persunas competentas e materias parentedas a lei 
fin: homens, chi nun scrivan a'chaprizzi; Uv\^wìk&, ^Vx >^'5kX>3&K?^^ 
wo nun privan il romauntsch c\a s\V(S ^tov^VeVò^'^. 



VI 

Publichand iis frùls da mia lavur, non spet eau lods imineritos, ne 
criticas a pur dispet. Eau speresch bgeranzi, cha quaist cudesch sarò 
grat a quels, chi braman da favler e scriver cun accuratezza; chi 
rispettan nel romauntsch (in mez, per imprender facilmaing sias h'n- 
guas parentedas ; chi protegian il linguach da lur infanzia — da lui 
mammas, chi*l tschantschaivan uschè dutsch — da lur antica, vene- 
rabla patria. 

Celerina, 8 Meg 1857. 

Z. Pallioppi. 



Emiors da «tampas 

Pagina 3 lingia 16, legia : principis impjè da prmcips; 

„ 11 „ 17, „ oppùr duvaiVj mo na: oppiar, duDùir: 

^ 18 „ 9, „ cha'l impè da ch'ai; 

j, 64 „ 21, „ „r** impè da „i?"; 

„ 73 „ 17, „ addoss, mabrich: adòss; 

,,106 „ 1, „ fosa e na fossa. 
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Introduczliuit 



§ 1. Ortografia et ortoepia significhan: Intraguidamaint nel 
scriver e pronunzier correctamaing. 

^ 2. La preschainl' ortografia et ortoepia musseron, cu eh' Un 
scriva e pronunziescha il rumauntsch d' Engiadin' ota sainz* erruors* 

§ 3« Elias spordschan a tei fin principis generels e speciels. 

Sl 4. Lur principis generels (comons) indichan : 

1. la concordanza Iraunter scriver e pronunzier; 

2. la divergenza relativa; 

3. la maniera da's contgnair nel dubL 

§ 5. Lur principis speciels (main propris air ortoepia} deter- 
mineschan : 

1. la reduplicaziun dels consonants; 
2* Tùs da custabs grands iniziels; 

3. Tapostrof, la crasi e la paragoga; 

4. l'aferesi, l'apocopa, la sincopa e metatesi; 

5. Taccent; 

6« la separaziun dellas silbas; 

7. r interpuncziun ; ^ 

8. las abbreviaziuns. 
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PRINCIPIS GENERELS. 



Tltal I. 



Denotazìun da quels- 



§ 6. Prcmunzìescha nos romauntsch correclamaìng, allura 
scriva' 1 : 

A. confuorm alla pronunzia, finataunfc cha' 1 tun elementer (vocal 
u consonant} e sieu custab as corrìspuondan, p. ex^eair, na vcer; 
amaiva, brich amava; painch^ na pench; EHas, brich Alias; der, 
na dcBr; il pesch, na pcesch; la pddra, mo na pregda e neìr pegdra; 
tr, na igr; vouly na t>ogl; ronda, brich arogda; vuschy na tugsch; 
cumprer, mo na crumper; Unguotta, brich Ungottd; duos, na duis; 
quinty quìndeschy guisy na Unt^ kindasch, ghigs; mUr, dUr, na miigr, 
diigr^ chosay rock, na tschosa, roisch etc; 

B. tenor l'tisaunza generelmaing adopteda, scha'l custab nun 
corrispuond'al tun elementer; uschè scriva p. ex. vaun, auncha^Dieu, 
vstieUy casy cler^' ceder, Cilgia, bun, Xantippe, s&uorpel — ma pro- 
nunziescha : vcem, eencha, Dia, vsiia, kas, kler, zeder, Zilgia, bum^ 
C^antìppe^^ tsuorpel; 



e. confuorin ali* etimologia (formaziun dels pleds), cur la 
tscherna d'tin custab aìs dubiusa, p. ex. gob^ na gop, siand ch'tin 
disch: la gobba, na la goppa; eau eend, na vent, siand eh' Un disch: 
tu vendasi, na tU veniali; mo U veni, na rend^ siand ch'tin disch: 
eentatsch e^a vendatsch etc. 

S 7. Ttt dscharost però, cha be quists exaimpels nun at bastan 
tiers complotta, spediaint' applicaziun da tels prìncipis. Ttt dumandast 
forsa: Cu dess eau distinguer il vair tun dal fos, il gttst pronun- 
zier dal diffettus in otras occasiuns ? Cura concordescban la scrittttr' e 
la pronunzia? Cura e perche sun ellas divergentas? In quéls cas 
pò nascher dubi, sch'eau dess metter FUn custab u l'oter, e cu 
motivesch eau què? 

Dn examen circonstanziel da scodiin tun, respective da scodttn 
custab, darò clarezza in proposit. — 



Tltol U. 



Applicaziun dels prìncips generels. 

Chapltcl I. 

Voeals saimpds. 

$ 8. Il tun elementer (custab), chi vain pronunzio be cun la 
vusch, sainz'organs ulterìuors della favella, et udieu da per se, ho 
nom vocal. 

§ 9. Scu voeals saimpels (d'un cuslab u segn") as cjji^iyk<5J&«s5o 
a, e, f, 0, fi. 



S 10. jfk^, „i" et ^u" haun gaimper tin tun pur, p. ex. bap^ 
tara, gHn, vhi, lung, furttr. „E^ percnnter, seu eìr „o^, tuna bod 
ptir (concordant cun sieu custab), p. ex. cher, na ch(Br; preisch, na 
prcBtsch; or, na oar; e bod imptir (discordant cun quel}, p. ex. 
eerd — pronunziescha veard; tori — pronunzìescha toart etc. 

$ 11. Cur el a che scopo, cha dit „e^ et „o'' sun tuorbels, 
musserons nel seguii. Uoss' examinain la forza del tun piir; l'im^ 
portane da sias gradaziuns per la pronunzia; l'influenza da me- 
demas sUn l'ortografia. 

A. Il tun piir dels vocals saimpels. 

§ 12. Quist pronunziains in trais manieras: ura débel, ura 
sten el ura irai Csonor), 

Annotazion. Scu distinctiv prosodie, mo Ha ortografie (yìde 
Secz. II, Chap. V), adopterons per il tun debel ftn crochin (y\ 
per il sten tìn accent gtiz Qf) e per il trat (in strich orizontel 
' (-) sur il vocal : émpi, óvà, prùs, 

I. n tun «etiel. 

§ 13. Debel (da nattìra cuort) ais il tun ptir: 
1. in pleds d'iina silba, chi non sun accentuos ne in pro- 
nunzia, ne in scrit; per exaimpel: 

a. nel priim e quark casus del arUcul determino: ti e là; 

b. nellas preposiziuns : a, dà, in, cun, e nella contracziun da 
quaistas cun l'articul masculin: del u dal (da il),, a/ (a il), nel 
(in il) etc; 

e. nel adverbi: nùn e nellas congiunziuns : ma, schà^ cha, 
scht, e, ne, u, cu e scu; 





d. nel pronom ìntschert: qué (eS) e nels pronoms affissi àm, 
àty àly ànSy àsy ab; 

2. in quellas parts d'Un pied, las quelas nun accentuaìns; p. ex.: ' 

a. nellas particulas: aò-tts, ad-6ver, fra-metter, «fra-sun, e- 
riger, ea;-»clam, dé-pender, pre-miss, re-fiigi, fti^-est, iit*abel, m$s~ 
fat, rm-forz, oò-cdir, pro-leger, subAìm; 

b. nellas preposiziuns orìginarias dal grec: ana-tomia, d(po-strof, 
cd(tó-ratta, qvf-demic, ipo-teca, metà'^foriCy pora-dox, peri-feria; 

e. nella finiziun dellas particulas congiuntas : antè-scrit, circòn-' 
der, ctinfra-pais, extrà-Ao^ ti»/r({-prais, tnfro-diit, «opr^if-giundscher; 

d. in otras finiziuns, scha eir il tun corrispondent latin (italiaun) 
ais debel: t?ta, spina ^ cronica^ nempé, giiDel (^jubìlum)^ giuvén 
Qjuvénis), blesèm (biasimo)^ pollésch (pollice), dubt (dubinm), critìc 
(criticus), iimid (humìdtu), iltìl (utìUs), anìm (animus), prmdp 
(principe), giidisch (jgiudice), transit (transìtus), seciil (sceculum), 
Cristo; 

e. nellas flexiuns: lod-osf, lod-a, ìod-^ns, lod-os, lod-an, 
am-érost, am-erd, am-eron^, em-éros, am-eron etc. ; 

f. excepzionelmaing cir in rischs da pleds, scha sun accom- 
pagnedas d'Una silba lungia: bóf-bòffèr, lòd-lòdér (cf. Annot. I 
als $S 14 e 15). 

Annotazion L Sovenz effettuescha il tun debel, cha sbagliains 
nel scriver e discuorrer iin vocal cun Toter. Scu cha'l tudais-ch 
ho nempe transnitido r„flf" gottic in tin „c", p. ex. ^t6afir=geBcn, 
t/afi=effen^ /i«aii=:Iefen^ dschains eirnus bod: amasi, vendans, 
lodan, fatschasy e bod: amens, eendens, loden, faUches. Scha 
considerains però, cha noss cudeschs prefereschan V „à^' dellas 
flexiuns predittas, e cha quel (schabain debel) ais ^<i. ^^^w^^^s^- 
dant col tun latin , originari e ivon«i«^\ ama» ^ tie,tvd»?»»* -^ \«^- 
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dànty faddtis >-schì compera la transinutazìun del „a^^ in „e^^ 
baili diffettusa per quists cas. Proferii! dimena e scrivain dittas 
flexiuns con „a'^ (vid. Fuormas ^ammaticalas da 6. Heinrich, 
pag. 44 — 64). — 

Annotazion IL On confuonda però eir r„e^' debel cun r„a'^ 
cuort, p. ex. amerò cun amaro, tascherosl cun ta^charosty legeron 
cun legiaron; flexibel, giuven, prossem, cudesch, iindesch, cun 
fiexibaly giuean, prossam, cudasch, iindasch — e co tschaun- 
tschan ptiss motivs per „e". 

1. JVos futur in verbis, chi haun duos u pùssas silbas e 
fineschan bod in ^^èr", bod in „air^' e bod in „er'S as fuorma 
dal futur exact latin (in part eir Ires connexiun col verb'„avair", 
p. ex. venderegia = vender hegia, sentiregiast = sentir hegiast, 
cf. Diez, Fuchs e Diefenbach). Ma dit futur exact nun termine- 
scha in „aro'^, anzi in „ero'' : amavero, tacuens, legerint etc. , e 
perquè scrivain eir nus con ils Toscans: amerò ^ brich amara; 
tascherost (tacerai), na fascharost; legeron (leggeranno) e na 
legiaron etc. (vid. 6. Heinrich, ibidem, pag. 48, 52 e 57). Eau 
nun snej, cha '1 verbi „esser" e ptiss oters d' tina silba sun ex- 
ceptuos da quaist prìncipi, p. ex. der, delirò; fer farò; mner, 
mnarò; pser, psarò; srcher, srcharò; ster, starò; trer, ir arò; 
tichner, tschnarò; tmair, tmarò; tgnair, ignaro; vair, f)zarò; 
dir, dscharò; gnir, gnarò; ir, giarò etc. Ma nun ais quetaunt 
eir nel italiaun il cas? Derogescha sieu farò, darò, sarò, la 
desinenz'„erò" in crederò, pagherò, amerò ? Minimamaing I 

2. Cha r„e'^ cuort prevela eir in dittas finiziuns da substan- 
tìvs, aggettivs e nùmerels, comprovan : 

a. il vocal corrìspondent in pleds originaris, p. ex, pulex 
(puleschj, undécm OindescK), pecten (petten), jueénis (giuven), 



eigén (egen), Mangél O^aunget), Hegel (chejel), e na piilasch, 
iindaschf petian, giuvan, egian, maungial^ chejal; 

b. la frequainta mutaziun romaimtscha e tudais-cha del „i^^, 
„o^' et „u'^ romaun in „e^^ , p. ex. tniserabìlis (miserabeOf W" 
flexibtlis (inflexibeO, nobìlis (nòbel, noBel), jubìlum (gU^ely 
^xxbel'), proximusy millesìmus (prossem, milHevel e mUlaisem)^ 
ordò (norden, Drbcn), templum (taimpel, SCcmpcI), populus 
(potei, §P66er), speculum (spietel, ®})fcgel), e na miserabat, 
infleofibal, nòbal, gUval, prossam, uordan, taimpal, spieval, e 
neìr banadir per benedir (benedicere), Alias (scu eh' Un dischi 
in Pontresina) per Elias etc. 

L'Usaunza voul però tuottUna, cha substitueschans in alchttns 
noms proprìs .e derrvativs r„e^' debel tres (in „({'^, e quetaunt 
a promoziun deli' eufonia, p. ex. St Murezzan, Samedan^ bricha 
St. Muresèzen u Sameden; cudaschei^ na cudeschet, ma cudesch 
(codex) e na cudasch; pollaschin, hrich polleschin, ma potti^ch 
(pollex) e na pollasch (vid. Annot. Ili, lemma 3, lit. e del 
S 15). - 

Annotazion IIL Neir in substantivs et aggettivs, chi haun 
Un „e'' linei in tuots duos geners, nun dess gnir sbaglio quist 
„c" (Italie e latin) cun „a", p. ex. il e la consarte y na cen- 
soria; felice, capace, feroce, vorace, mediocre, rapace, ma 
zuond brich: felina, capala, fero&a etc. Particips eccontra 
paun gnir scrits in dobel mòd: superstite, ma eir superstit e 
superstita; benestante, ma eir benestant e benestanta; trionfante, 
ma eir trionfant e trionfanta. — 



Annotaziun IV. Per eviter la <jonfusiun del ^^^" ^ ^5^^ ^ ^^ 
ehr nel articul, obserVains: 
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1. Ch'iin respuonda: il (brich: al) siln la dumanda: chi? 
che? P. ex. Chi clamet? // bap, mo brich: al bap (nominatìv). 
Che tscherchast? // temprili, brich: cU temprin (accusativ). 

2. Ch'iin disch percunter: al (na: il) siìn Tinterrogaziun: 
a chi? a che? ' P. ex. A chi scrivasi? Al paraint, na il paraint. 
A che tMmpaissast ? ^1/ succuors, na il succuors (daliv).- 

3. Cha l'interrogaziun: da chi? da che? voul in resposta: 
del (na : dal), sch' Un precisesch' Un substantiv tres l' oter. P. ex. 
11 zardin — da chi? — del princip, na: dal princip. La cha- 
lur — da che ? — delV aria , na : daW aria. Il daner aìs l'orma 
del (na : dal) commerzi (geniliv)» 

4. Ch'Un disch percunter : dal (na: del) sUn l'interrogaziun: 
da chi? da che? d'inuonder? sch'Un indicha un artschaiver, 

, deriver u separer. P. ex. El ftìt premio — da chi? — dal stedi, 
na: del stedi.. La vit provain — d'ìnuonder? — dalla, mo na: 
de/f Assiria. S'absenter — da chi? — da che? — dals sieus, 
rfaBà patria (ablativ). -r- 

Annotazino V. L'„i'' debel nun dess gnir sbaglio cun „è^', 
respeclive „a", ne in derivativs dal grec, p. ex. crisi^ basi, tesi, 
analisi, e na crise, base, tesa^ analisa — ne in aggettivs, chi 

*tegnan lur vocal avaunt ita „!", p. ex. facile fadla, na facel; 
fragil, fragila, na fragel. ^iniziuns in „è" cun „1" ommettan 
r„^" nel feminin, p. ex. abel, abla, nòbel, nabla, divisibel, di-- 
visibla, e brich: abéla, nòbéla, divisibèla), Eccontra podains 
scriver in duos mdds: tolnbel e volubil, dschand: tolubla e 
volubila; nubel e nubil, nnbla-nubila; ilmel et Umil, Urnla- 
iimila etc. — 

Annotazion VI. A motiv cha'l „g'' romauntsch ais lam e'I 

^^c^^ luna scu ,jZ" avaunt un „e" (vid. $$ 48 e 54), nun podains 



neir baralter r„u" debel col „e" cuort, sclia r„w" succed'lin- 
mediatamaing al „c^^ u „g^^ Nu^favlains dimena e scrìvains: 
triangul, singnl, oracul, sècul, osfacvl, vincul, miracul, circuì^ 
e zuond brich : trìangel, singel^ oracel, secel, ostacel, vincel etc. 
Mo il pled „arliculus" vertins bod in „arlichel" (part subdivisoria 
d'tin act, p. ex. d'Una ledscha), e bod in „articul" (distincliv 
del gener). — 

Annotazlun VII* Quo nun ais gfist, eh' Un mtida spess et 
arbitrariamaing il ^wa" in „w£j"; il j^cun^, y;nun^^ n^^p y^scu^ 
et „ìi" in y^còn^f y^nòn^^ «co", y^sco^ et ^c>". Tel abiis promova 
las inconseguenzas , ch'iin dovess opprimer nell'ortografia et 
ortoepia. El sminuescha l'importanza del tun „u^^ romauntsch, 
destino nella pU part dels cas a rimplazzer r„o" ester, e dvan- 
tess ridicul, scha meltessans hon impè da hun^ orazion per 
nraùun etc. Eau cossagl però tuottUna, e quetaunt a prò della 
sonorited: 

1. da miider per excepziun il „ma^ in „mo^, scha'l prttm 
vocal antecedaint o subseguairit ais „a'^, p. ex. Eau giarò cun 
Gian, mo na cun Peider — e brich: Eau giarò cun Gian, ma 
na cun Peider; 

2. da mtider excepzionelmaing y^cun^, y^mn^ , jf^*^^ „«cw" ^ 
et yja^ in y^cón^, y^nòn^, -j^^o^y jtscò^ et „o", scha quistas par- 
ticellas vaun avaunt u vegnan ziev'ttn „u'', p. ex. 8co cVudins, 
non sun els uschè bum, CO Dusch o Pult, con ^,vus^^ — e 
bricha: 8cu cVudins, nun sun els uschè huns, CU Dusch Q 
Pult, con tusl 

Ultra què vain transmiìdo il „cti«" in ^cou*' — ,,;ioi!«c?^ njx 
non'' — eir scu particula coi\tt\\wvV%., ^. ^y^.^o^^'»^'» ^^''^^^ 
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confììì^ rowgriieiil, conuex, consanguin, cofìsm\, cowcepir, con- 
diir, cowfesser, ^loiicuraA, nonosimiìe. — 

Annotazinn Vili. Eìr in oters cas vain confundieu r„u'^ 
debel cun T^o" cuort e viceversa, tfn scriva ,p. ex. bod ludér 
e bod lódèr, bod urais e bod òrais, disfamrabel e dis favor a-^ 
bel, saiza rifletter, quél dels duos vocals tìn possa tscherner. 
Abolin però tei scriver a bun stim e rimarchain correlativmaing : 

1. Nel dubi, scha l'infinitiv in verbis regolers dumanda l'^u", 
ovvero r„o" sudit, examinains il numer singular, prtìma persuna 
del indicativ preschaint. Il vocal fundamentel da qnaist — nun 
siand modificabel tres flexiuns, ina 's conservand eguel in tnotta 
la congiugaziun — ais decisiv. Scrivain dimena e pronunziain: 
lòdèry mo na: ludèr, siand ch'tìn^disch: eau Idd; nrèr, ma 
brich: órèr, siand ch'tìn disch: eau ùr; dormir, eau dorm; 
dmurer, eau dmur; giover, eau giov; giodair, eau giod; por-- 
ter, eau pori; sortir, eau sort; srchoder, eau srchod; prover, 
eau prov etc. Excepziun: udir, eau od. 

2. Scu vocal fundamentel dels verbis, chi mttdan quel bod 
in ^,ou'S bod in „uo^^, as qualificha r„u^^ Ditta mutaziun ais 
nempe fich excepzionela, stand sulettamaing: 

a. nel numer singular e nella terza persuna del plural, in- 
dicati v preschaint, p. ex. croud, croud-ast, croud-a, croud-an; 
inorn, iuom^-ast, tuorn--a, tuom-'an; 

b. nel congiuntiv preschaint: croud^-a, crond-asi, croud- 
ans^ croudr-as, croud-an; tuom-a, tuorn-ast, inorn-ans etc; 

e. nella seguonda e terza persuna del singular e nella terza 
persuna del plural, imperativ: croud-a! cK el croud-al croud- 
a^/ /iforn-al c^ el tuorn^al fuórn-an! 
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L\,u^' percunter ais preponderaiit e figtirescha: 

a. nella prttma e seguonda persuna del plural, indicati v 
preschaìnt: crudr-ains, cmd-ais; turn^-ains, turn^ais; 

b. sainz' excepziun nel imperfet, perfet, pttcuperfet, futur, 
condizionai, gerundi, particip, infinitiv: crud'-aivay crud^et, 
crud^erò, crud-esSy cmd-andy cmd^Oy crud^eda, crud^er; 
tum-awa^ turn^et, tum^erò, turn-ess^ ium^and, (nm-o, ium-- 
eduy ium-er; 

e. nella prflma e seguonda persuna del plural, iinperativ: 
crud-ain! orud-^èl turn-ain! turn^-è! 

Scrivain per conseguenza eir : fìirèi', ma brich : forèr, siand 
ch'tìn disch: furains; tiirbiér, mo na: torbièra siand ch'ttn disch: 
iurblains; nuderà ineuler, mnrir, innnder, tussir, infurmer^ sburser,. 
sepulHr, buglir, inculpery musser, saduller, spulper, imbuchery 
struzcher, sanglntter, fuller, imbruglier, bnller, sbarhuglier eie. 

3. Un dubitesch' eccontra, sch' Un dess scriver e pronunzier : 
vòlair, opptir mlair; dóvairy stòvair, pòdatr, oppilr^ dìktaity 
stìivairy pudair — e taunt l' inconseguenza da noss cudeschs, cu 
la circonstanza, cha flectains in part, scha neir in genere, diver- 
samaing quists verbis (p. ex. vogl, voust, youl, vOglian; dess, 
dessast, dessan; stOgl, stoust, stu, stòglian; poss, poust, po^ 
paun}, fo nascher e nudrir tei dubi. Ma sch' Un disch: il ro- 
luntari, bricha euluntaf^; voluniedy na vulunted; il dovair, na 
il duvair; doverus, nvi. duverus ; possibely ììr pussibel ; impotente 
brich impiitent — schi dess tin conseguentamaing eir dir : eolaivy 
mo na vulair; podair, mo na pudair etc, 

4. La moderna norma, tener la quél' unifurmains il primitiv 
al derivo e viceversa, vela bainschi eir per substantivs et ^«^jsi^- 
tivs, chi lunan plainamaing YOvcv«vvft\^eV "^^ ^^- m?co.Oko^^^«^^^^^^ 
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orinckin, siand ch'iin disch: ur agita; nraloger, ma brich oro- 
loger, dschand: ura; otezza, brich niezza (ot); orais, ma brich 
urais Cor); ovel, ma brich uvei Cova) e consimils. 

Derlvaziuns da substantivs però, cha romantschains be nella 
finiziun, transmùdan r„u'' del primitiv comònamaing in „o^% 
p. ex. excepziuUy excepzionel; proporziun, proporzionel ; cor- 
recziutiy correczionel ; confessiun, confessionel — ma brich ex- 
cepziunel, proporziunel , correcziunel eie; flvr, florida mo na 
flurid; signoril, na signuril (signnr^ ; dolorns, na dolnrus (dolur'); 
disfavorahel, na disfavurabel (disfavnr); formular, na furmu- 
lar (^furmer'); passiono, na passiuno (jpassiuny, corporei, na 
corpurel (corpus, corpòris^; iemporel, na fempurel (tempus, 
tempóris') ekc. — 

II. Il tun tsteni. 

§ 14. Il tun piir dels vocals saimpels ais però eir sten (lung 
nel vers, mo schlass e cuort nella pronunzia) : 

1. avaunt duos consonants eguels, p. ex. falla, narra, s féssa, 
pènna, frizza, squiita, bóffa, gòbba, sùmma, frappa; 

2. avaunt consonants composts (ineguels, chi tunan separeda- 
maing), p. ex. grand, macia, vént, fémna, stinv, zipla, gólf, 
stómbel, tùct, cùdgia; 

3. avaunt consonants masdos (ineguels d' (in tun comon), p. ex. 
vdcha, séch, rich, quàglia, mégl, stigl, ckàgna, crégn, scrign, 
chdscha, pésch, glisch, fàtscha, bléisch, clitsch, crétscha, puscha, 
métsch^ cicógna; 

4. avaunt singuls con masdos, p. ex. fdlch, mdnch, flinch, 
sdltsch; eau mUndsch, eau sgrizch, eau pizch etc; 

5. in pleds accentuos d'iina silbr, e quetaunt: 
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a. precedind al „c", „£", „p", „z" u „x" finel da subslantivs, 
interjecziuns o aggettivs, p. ex. cràcì pdf! bop, ma», gréCy tschép, 
Féx, méZf cric! pif, stip-, fix, gróc, bóf, zóp etc; 

b. terminand adverbis, p. ex. schì Qa), ©t, qui, nò, là, co, giò; 
il pronoin demonstrativ : qnè (baé) et il quart casus dels pronomens 
personels, dimena: me, fé, sé; 

6. in otras finiziuns, scha eir il tun corrispondent latin (italiaun) 
ais sten, p. ex. squildt (scojdtto), tabdc {iabdccó), sagè {sigillum'), 
perén (^perénnis), rebél (ribèlle), pnpil (pupillns), galòp (jgalòppo), 
caput (capotto); 

7. in flexiuns verbelas, p. ex. dò, darò, fò, farò^ sto, starò, 
staròst, staròns, staròs, staròn etc. — 

Annotaziun I. Excepzìun da quaista norma faun ils cas 
seguaints : 

1. Vain il tun, chi succed'als consonants descrits in ziffra 
1 fin 5, accentuo, sebi pronunziesch'tìn il vocal antecedaint be 
debelmaing (vid, lemma „P*, § 13), p. ex. bòf, bò/fèr; ìnnò, na 
inno; mdnch, mànchét; àccò, brich dccó; rich, rtchnn; allò, 
brich dlló; scrign, scrìgnòl; acciò, brich dcció; pésch, pèscMn; 
ntrò, na étrÒ; vént, ventdtsch;. pérquè, na pérqué, intervdl; 
manuscrit, colònnél, baruntschè, pentàgrdm etc. 

2. Precedan cuslabs mlits a liquids , p. ex. „b", „d", „g", 
„v" ad ,,1'S „m", „n", „r", schi tuna lur vocal antecedaint (na 
be in romauntsch,' ma eir in otras linguas) ordinariamaing sonor. 
Uschè disch tìn: iébra, celebra, spèdla, tigra, èvna, erièvla, 
chévra, flvla, mo lia sten \\ schlass: J^ébra, celebra^ &^idhx^ 
tigra, èvna etc. 
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3. L'istessa excepziun ho 15, scha'l prUin dels consonatits 
composts ais „r" u „s", p. ex. Bàrbla, tàrdy iàrtna, chàrn, 
àrfay làrg, bésla, post, isla, cast, Chàsper, àsp, àrcha, làrsch, 
às^her, bes'ch, màrtscha. 

4. Il vocal fundamentel ais Irai (sonor), scha 1' „sch", chi '1 
segua, corrispuond'al ^c'' toscan; schlass percunter, scha dit 
„sch^ rimpiazza T^s" ìtaliaun avaunt un ^c". P. ex. pèsch, 
(pace), pésch (pesce), tàscha (tace'), Idscha (lascia), vùsch 
(voce), glisch (liscio), crnsch (croce), fdsch (fascio^ 

5. Otras excepziuns pu arbìtrarias sun: vegl, quègl, sénch, 
sblèch, rock, pack, Idbgia, ndsch etc. 

Annotazillll II. Nus opinains bainschi, eh' (in dess pronun- 
zier r„e" sten avaunt „rr" scu „«" (p. ex. guèrra, tèrra, scu 
guwrra, tcBrra)^ e motiverons quetaunt nel § 18. Ma eh' un 
renda il lun sten del „e" et „o" (suainter vegl'ùsaunza in 
Samedan) per tuots cas impttr, què difficoltesch' il scriver e nun 
ais confuorm alla pronunzia generela dels Engiadinais. Dschain 
dimena cun „e^' ptir: chavè^ tè, méssa, dègn^ lèdscha, prètsch, 
mo na: chavce, tee, mcessa, dcegn, Icedscha, prcetsch — e cun 
„o" cler: galòp, gób, stómbél, aóp, gróffel, zól, ma brich col 
tuorbel, scu Danton, fiction, personne, somme nel frances. — 

Annotazion III. Per antiqueda resguardains la mutaziun: 

1. del „e'' schlass in „i'' (vide la versiun romauntscha del 
N. T. da Giachem Blveroni, 1560), p. ex. Singer, per Sègnef*, 
milgra per mègldra, miz per mèa, uschi per uschè, isches per 
ésscM, eingen per vègnan, tingen per tègnan etc; 

2. del „e" schlass in „o", scu pratchan ils Spagnòls, p. ex. 
/»J afnò per el amèt, el uro per ci uréf^ el bittò per el buffet. 
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el tirò, per Irèiy ariurnò per ci héméi etc. (vid. la versiiin 
sudilla). — 

ni. Il tun sonor* 

$ 15. II tun pttr a!s finelmaìng sonor (trat e da natiira lung); 

1. in pleds accentuos d'tìna silba, e quetaunt: 

a. concltidand iin substantiv, p. ex. chó, pckó, gró^ prò ; 

b. avaunt tìn ^d**, ^g'', J" u ^v** finel, p. ex. stéd, Mèg, eau 
crdj; irìdiy Zùg, eau viv; trèd, mèj, eau bàd; chód, mùj, eau lég etc; 

2. in desinenzas, cur il tun corrispondent ais primitivmaing trat 
(sonor), p. ex. : 

a. nel masculin da particips: Usitó (usiiàitis), amò (amàius), 
furò (forato)^ clamò (^chiamato); 

b. nel infinitiv della priima e quarta congiugaziun : amèr (^amàré), 
lodèr (laudare) f planer {piallare); murlr (o6tre), cuàir (ct/cire), 
sclarir (schiarire); 

e. da substantivs et aggettivs : vanitèd (vanitàde)^ tritiiél (tri- 
viàlis)^ nadèl (natale)^ regolér (regolare), cimi (civilis), muUn 
(molino), divin (divinus), relativ (relativus), barùn (baróne), de- 
eosiiùn (devozióne), amùr (amòre), futùr (fniùrus), dubiùs (du~ 
biòsus), gulùs (golóso); 

3. in trunchamaints frances (germanisos e romantschos) p. ex. 
ielegràf, sarcofag, radicai, amalgàm, veteràn, formular, democràt, 
requiem, fenomèn, exolèt, omonim, proselit, filoso f, epilòg, mono" 
pòi, idiòm, telescòp, meieòr, idiòt, attribùt; 

4. avaunt Un ^a^ terminatìv e debel, p. ex. filosofia, mia, Hày 
sia, paralisià, vschìà, già, buitià, cavalleria, sua, scia, scrùà, uaùà; 

5. avaunt singuis consonants, chi cumainzan sllb<à& 4&^Vd». ^> 
finelas, p. ex. 
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a. nel feminin da pariicips : amèda, giodida, vendlda, sentida ; 

b. in oters pleds, p. ex. quàsi^ àbel, fanàtic^ chèsd, débel, cre^ 
dibely stima^ vita, uffici, dóbel, stòmi, immòbel, nùbil, subii, minuta; 
ària, artèria, critica, crònica, mùsica] 

6. excepzionelmaing avaunt consonants composts (vìd. Annot. I 
al $ 14). - 

Annolazilin I. Obtegnan quels exaimpels antescrits, Tultim 
Yocal dels quéls ais trat (sonor), aunch'tina silbà lungia tres 
flexiun (derivaziun) , sebi dvainta quist vocal be cuori e debel 
(vid. lemma ^f, § 13), p. ex. prò, pròét; eau cràj, cràjaiva; 
bàd,bàdains; murir, muribund; mulin, muHnèr; barùn, barunia; 
amùr, amuraivel eie. 

Annotazillll II. Scu quaists exaimpels, uschè muossan bgers, 
cha nos accent s'avaunza d'tìna silb'all'olra in prolungaziuns e 
non sursagr tingiìna. Tel moliv ans giislificha dunque, scha nun 
dschains: telégràf, calligràf, anàlòg, filóso f, amdlgàm, scu'ls 
Ilaliauns, ne: telegrdphia, calligràphÌa,philosóphÌa, scu'ls Grecs, 
ma pu confuorm a nos principi et al iis frances (germanic): 
telégràf, telegrafia; calligràf, calligrafia; anàlòg, analogia; 
filóso f, filosofia; amàlgàm, amalgàmer eie. (vid. ziffra' 3, 
§ 15). - 

ft 

AnnotaziOH III. t)n commetta prìncipelmaing trais emiors 
cunter il paragraf antecedaint. 

1. Il pti vegi errur, il pti dilato e cognit nud'il Imi sonor 
tn fin lOB sten; difficollescb'iin scriver accurat e 's manifesta in 
diversas guisas, nempe: 

a. separand il vocal ^i", respeclive „u^, dals consonants 
^d^, ^7% ^r% ^s^, y,y^, ^sch" tres tìn ^g*^ asper, scha predits 
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vocals rmeschan Una sìlba, o quaìsls eonsonants (in pled. EI 
indUa conseguentamaing a scriver e pronunzier: crigda^ irigd^ 
giigla^ gnigr^ spégsa^ crigvel^ bùgscha, viigsch, impè da : crida, 
tridj gùla, gnir^ spùsa, aritela bùscha^ vùsch etc. Scha sentins 
però, cha dit ^g^ asper tun'absurdcRnaing; scha'l chattains in 
simils cas bandieu da noss cudeschs e dovains admetter, cha 
fauni r^i", co l^u" sonor — ptl confuorm al tun originari e 
normel — ais meglder, p. ex. créta (crìdà), spòsa (spùsa\ vóce 
(vùsch'): allur bramains, eh' un opprima questionabel fai eir in 
pronunzia e nun pregiidicha nos romauntsch cun quel 

La mutaziun del „i^ sonor nel sten as manifesta: 

b. separand quaist ,,i^ dal ,,n^ tres Un „g^ lam, e stimolesch'a 
scriver e favler : cuschigna^ farigna^ crttscMgna, masdigna, cus~ 
* drign, fìgn^ divign, vschign^ mulign, zign, abbain cha quaists et 
oters pleds consimils — retscherchand l'ortografia, eh' Un unifor- 
mesch' il primitiv al derivo e viceversa — laschan our il „g". 
Scrivain dimena: fin, siand eh' Un disch: finir, mo na fignir: 
finezza, na fignezza; vschin, siand eh' Un disch: vschinedi, na 
vschignedi, e eschinauncha, na vschignauncha ; zin, confuorm a 
surzinner, na surzigner; cusdrin, sco cusdrinó, na cusdrigno; 
mulin, mo na mulign: mulinerà divin, mo nadivign: dieinited; 
cuschina: cuschiner; farina: fariner etc. Dit „g^ lam nun ais 
neir adoptabel per noms propris e diminutivs, p. ex. Agostin, brich 
AgosHgn; Cristina, brich Cristigna; povrin, chaumin, e na 
povrign, chaumign etc. (vid. il ^Lectur" da Heinrich, pag. 11, 
14 e 15). Pleds excepzionels percunter, chi transplauntan il 
„g'' lam in derivos, nun paun excluder quel. Scrivain ^ij^t ^<^'^- 
seguenza in tels cas : benign^ xm xv^ b^u\u\ maX^ep^^ ^^^ ^"^ 
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malm; scrign^ na scrìn, stand eh' fin dìsch: benignited, mali" 
gnitedy scrignun^ scrignòl^ scrignatsch etc. 

tJn alterescha finelmaìng il tun sonor: 

e. raddobland il „b" e „p", „F et ^m", „t" e „z", chi 
succed' a quel, p. ex. débbel^ amàbbel^ irippel^ quadrùppel^ bilia, 
fidélla, stimma^ stómmi, viltà, fanàiHc, rizzi, indizzi, Mo scha 
consultains Y ortoepia toscana e latina, chi — bger pti cultiveda, 
cu la nossa — dess normer il tun corrispondent romauntsch: 
schi chatterons, ch'ai vocal ais lung (sonor) e'I consonant se- 
guaint be saimpel in tuots aggettìvs, chi haun la desinenza 
„abel", ,5ebel", „ibel", „obel", „ubel", „alic", p. ex. miseràbel 
(miserdbilis) , amdbel (amàbilis)^ evitàbel (evitàbilis), débel 
(dèbilis), credibel (credibile), sensibel (sensibile); divistbel (di- 
visibile^, immdbel (immdbilis), nvbil (nubilis^, fanàtic (fanali- 
cus), asiàtic (asidticus), et in bgers oters pleds, p. ex. ddbel 
(dùplex), tripel (triplex), qnadrvpel (quadrùplex), fidila (fi- 
delis), bila (ìnlis), gHma (Uma^, s'chima (spunta^ tschima 
(cima), stomi (stomacò), rima, limit (limite), stima, nùmer 
(numero). Ria (lite), vita, calamita, vizi (vizio), indizi (in- 
dizio), benefizi (benefizio) etc. Taunt sovenz eccòntra, cha'l 
vocal ais* primitivmaing sten , reduplichaìns eir nus il consonant 
seguaint, p. ex. capriccio (chaprizzi) etc. 

2. Sca €b' un tuorbla In Samedan il tao sten e piir del ^^^ 
et „o<S turblains in Celerina il tun lung (sonor) da quaists 

vocals. Uschè muossa p. ex. 6. Bivroni, s' externand in sia ver- 
siun romauntscha del Nouv Teistamaint : eau h(B (per he), àqucel 
(per quél, berjemge), eh' el eira da Samedan, durante cha J. B. 
FrJzzonìy dschand in sias ehanzuns spìrituelas: char (fer chèr'), 
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ì(bI (per fé/), plcBdy atncer. (per pléd^ amér)^ comprova sia 
origine da Celerina. 

Rimarcabel ais bainschi, cha nos ladin ho busche ferms con- 
trasts be sUn distanzas geograficas d'Una Y2 ^i*^* ^^ 4"'^^ ^^~ 
daschet, chi brama d' introdtir per quaunt possibel Un' ortografia 
confuorma, iin fàvler piirgio d'idiotismos, accurat e generel in 
Engiadina sur, dumanda : sun predittas mutaziuns fundedas e per 
quél motiv? sun e]Ias condannablas e per che radschun? 

La prUma detestettans già pU bod (vid. Annot. II al § 14); 
r ultima, q. a. il prcnomno turbler in Celerina, fo nos scriver 
eguelmalng diffidi; luna bger pti mei, cu r„e^ et „o^ sonor, 
duos perlas impajablas da nos idiom; nun concordescha neir 
cun la pronunzia generela dels Engiadinais e's perderò, abbain 
cha '1 Professur Otto Carisch il raccom0nda (vid. sieu „Vocabulari 
portatiP, pag. XXUI, e sia „Grammatica germanico-romauntscha^, 
pag. 109). Evitain dimena quaist seguònd errur cunter l'Art. 15 
e scrivain: buntèd, vardéf^ prosperitèd^ nadél, sensuèl^ cekstiél^ 
mo na: bunteed, vardcBt^ nadcel^ sensucel — e cun ^o** cler: 
amò, clamò, Usitò, pchò, darchó, ma brich col tuorbel, scu 
dehors, abord, salorge nel francesi — 

3. Eir il sbagl d'fin tao sonor cun Toter ais contrari al 
§15. El segua, principelmaing : 

a. tres la mutaziun del „a'' sonor in „e". Per eviter me- 
dcma, dess (in preferir nel dubi quel vocal, chi corrispuonda 
plainamaing al tun fundamentel del pled originari (tudais*ch, italiaun 
etc.) e predominescha nel romauntsch engiadinais. Confuorm a 
quaista regia nun scrivains dimena: gèst, èsp, mèrchel, pésta, 
pesqua, pèster, pèst, guest, Ister (scu eh' Un disch a S-cliai^^ <s^ 
Bever), ma bgeranzi: jia^f (®a^^, as^p V^à^Nj^'^^'^'^^^'^'^'^^^^ 
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Schio), pasta (^pàsta), pàsqua (pàsqua), pòster (pastore), pàst 
(pasto), guàst (guasto), àster (lastricato); 

b. tres la^mutaziun del ^e" sonor in ^a". Vigur dictamen 
precito nun dess un scriver : às'cha (scu pronunzieschan oriunds 
da Zuoz), ma èsrcha (ésca), u eir és'cha, e pU conseguent ais 
frérs, cu fràrs, dalum eh' un disch in Engiadina sur: il frér, 
na fràr eie; 

e. tres la mutaziun del „e" sonor in „i"« Abbain cha Pon- 
trósina la conserv'in part aunch'uossa, sebi nun dschaìns in 
generel tuottiìna pu: incligen per inclègian, schll per tschèl, 
praschunijr per preschunèr, vijlg per vègì, pisiyr in vece da 
pissér, tytnp impè da tèmp, scu eh' usitaivan ils Engiadinais del 
16\!^ secul (vid. il Nouv Testamaint da Giach. Biveroni, 1560). 

Eccontra pò gnir baratto fich bain: 

ad a. r,5a" debel cun r„e" trai (sonor), p. ex. chàcer, eau 
chèt); declàrer, eau declér; giàschair, eau gèsch; insàler, eau 
insél; àvrir, eau évr; làver, eau lèv; plàschair, eau plèsch; 
sàger, eau seg; bràgir, eau brèg; sgràver, eau sgrév; pàrair, 
eau per; splàjer, eau splèj, sclàrir, eau sclèr; pàjer, eau pèj; 
mlair eau vèl eie; 

ad b. r„e" sonor cun iin „a" debel, p. ex. chér, chàrited; 
s-chéla, srchàlin; pèsch, pàschaivel\ atschèl, atschàlin; èsch, 
àschaid; cittéd, dttàdin; pchèder, pchàduors; buntèd, buntà- 
daivel; mèi, malattia; rèva, ràmtscha; clèr, clàrited; bèsla, 
bàsleda; mèr, màrittim; chèvra^ chàvrer; nès, nàsci; flèd, flà- 
dager; frèr, fràtern; leel, leàlted; rèr, ràrited eie; 

ad e. r„e" sonor cun iin „i" debel, p. ex. blccha, bltchir; 
vlèch, cltchager; dèsch, dtschdoch; tschirèsch, tschirtscher eie. — 
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B. Il lun impiir del „e" el ^o*^. 

S 16. Per eviler quella monolonfa, ch'tSn Slovess udir, scha 
r„e" el „o" fiissan adtina clers e pUrs, vcgnan medems in divers 
cas rendieus tuorbcls et impUrs, q. a. pronunzios dìversamaing, cu 
scrils, e què nel niod seguaint: 

L' „e" impUr (tuorbel) scriv' Un saimper „e", ma il pronunziesclia: 

1. scu r„©" debel, p. ex. vicér^ per — pronunzìescha : m- 
vcer^ pcer; 

2. scu r,5«B" slen, p. ex. guèrra^ pèrsie — luna: gucBrra^ 
peersic ; 

3. scu „ea", dimena Irai, p. ex. vérd — pronunzìescha: 
idearci eie. 

L'„o" imptir (tuorbelj vain eir scrii cun „o", ma luna saimper 
scu „oa", dimena lung, p. ex. orma^ corp — pronunziescha : oarma^ 
coarp eie. (vid. il § 10). 

AnnotaziUlli Simr (isaunza haun eir ils Toscans, e fich sovenz 
podains distinguer omonfms, q. a. pleds d'eguela fuorma e da 
varia significaziun , be ires medema. „Venti" cun „e" chiusa 
(clera) significha p. ex. 5,vainch", ma „venti" cun „e" larga 
(tuorbla) significha ^vents" ; „botle" cun „o^ chiusa (clera) 
voul dir ^jbuot'', ma „botto" cun ^o^ larga (tuorbla) voul dir 
^bollas''; „pér (SJJaar)" ho Un ^e« pUr, ,,per (ffir, burd^)" (in 
„e" impUr etc. — 

S 17. Scu l\a)« debel tuna l\e« ìmpUr: 

a. sch'el ais finel e cuori avaunt tin ,,r" terminaliv, p. ex. 
ratntèr, povér^ quaitér^ arder, saimper^ intev {^^i^Si^c^y "^^"^ n 

b. nels ras rnunzios ai § \ft., KxvwcsXAX^ v\ ^ S '^'^•^ ^^-^^^^^^ ^ 
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Annotaziun III. L* ^o^ tuorbcl s' purìfich' e dvainta cuort, 
scb'iln aggiundscha tuns sonors als consonants, chi'i seguan, 
p. ex. mórt, mòrtèl; sòrt^ sortir; pórt, partir ctc. — 



ChapKel II. 

Yocais masdos e composts. 

A. Masdos. 

§ 21. Ils vocals jjae", ^ò", et ^ii", chi naschan tres fusiun del 
^a", 5,0" et „u" con ^e'', nomnains masdos. Els haun be (in tun 
(custab) e nun paun gnir substituieus tres „ae", „oe'', ^ue'', eh' Un 
(lisch e scriva separcdarnaiiig, p. ex. aequo (equo), brich aequo; ó7f, 
brich oeli; iiver^ brich uever — ma V Israelita coerens&a^ pueril eie. 
Dess eccontra \\e^ compagnatori a dit „a", „o" et ^u" suner in- 
dependentamaing da quaists, schi pigi' el in pleds esters duos punctìns, 
chi's nomnan ^trema", ^. ex, aèt^odinamic, brich sdrodinamic; aèro^ 
r.aut^ na ceronaut; ortoepia^ bricha ortòpia. 

AnnotaziUll. L\A^ grand cun saimpel y^e^ compagnatori 
fuorm' un' exccpziun da quaistas reglas, gnand pronunzio scu 
„8b"; p. ex. Aegialéo, brich Aègialèo. 

!• Ae^ se* 

S 22. Noss vegls drovaivan l'^ae" in denominaziuns , p. ex. 
Aenéa, Lceta^ Aemil^ Ccesarèa, RhcBtia, Aegypio; in preposiziuns 
congiuntas, p. ex. prwavis^ prceambul^ prcefaziun^ prcetura^ prcesi- 
dent^ prceeminenza^ el in olers pleds originariamaing latins u grecs, 
p. ex. hcBresia^ pcedagdg^ ìcBsinn^ cerari^ ceqvo, sceculer^ cedificher 
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(vid. il „Nouv Testamaint'^ del Grìti, 1640, et ite „Psalins'' del 
Wietzel, 1733)., Ha hoz in di yain rimpiazzo quist ^ae^, tener 
exaiinpel dels Italiauns, ires ttn „e^ pilr. Nus dschains per con- 
seguenza e scrivains: Enea, Leta, Emil, Cesarea^ Rezia, Egipto; 
preavis, preambul, prefaùuHj pretura^ eresia, pedagòg, ksiun etc. 

S 23. Scha chattains meglinavaunt, cha'ls vegls mtkdaivan l\a^ 
sonor (italic u latin), scu eir l\e^ ptir e sten (romauntsch) in y,Bd^, 
p. ex. amare (dmtBry, natale (nadeel), vanUas (paniteed), eau he 
(^eau hce), te (ì(b), se (scb) etc., schi dschet eau già nels $$ 14 
e 15, Annot. II, resp. Ili, lemma 2: eh' Un oda hoz in di quaist 
„e^ be in Schlarigna e Samedan e ch'tln preferesch' utrò T^e^ trat 
(^sonor) nel priim e r„e^ acttt (ma cler) nel seguond cas; di- 
men' amér, nadèlj vartUèdj eau Aé, ié^ sé etc. 

§ 24. Il tun 9»^ pronunziainis aunch'uossa: 

1. sch'el ais debel — in tuots pleds enunzios al § 17; 

2. sch'el ais sten — in quels del S 18, e 

3. sch' el ais trat e long — in subsumibels al § 34. 
Bl nun vain però raé scrit cun „8e^, dimpersè: 

ad 1 e 2. cun r„e^ impiir, p. ex. per, guèrra; 
ad 3. percunter cun „au^ avaunt (in „n^, p. ex. baunch, 
aunchay flaunch — pronunziescha : beench, .cancha, flwnch etc. 

Annotaziiin. Excepzionelmaing vegnan scrits cun „8b^ be 
germanismòs, p. ex. Aepliy Stsdmpfii, NfBff. Ma per „LandJ8Bger'' 
dschains tuot uschè bain „sergent^ u „mess da polizia^. — 

II. ù, ù\t,n. 

S 25. „d^ et „ti^ sun concordants con tur custabs e tunan 
sten, sonor e debel. 
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S 26. {Jn tun sten haun els: 

1. avaunt consonants masdos, composts e dobels, p* ex. bròch, 
fòglia, bsògn, ziicher, biigl, pUschel, iisch (mció), biitsch, iòmbel^ 
piilch, tòsHy fluss, patta; 

2. in pleds fundamentels d'tlna silba, e quetaunt: 

a. precedind al „f", „p", „t" u ^z^, p.ex. miif, tròp, siit, mòa; a 

b. serrand il pronom: tii, e'is duos adverbis: pii, sii; 

3. in otras finiziuns, p. ex. nschiglò, daspo, sunarò^, cbarròfj 
barbaro!^ etc. 

Annotazion. Excepzionelmaingr haun tìn sun tendìeu: àgi, 
bòglia, dòglia j tamUsch^ giavUsch^ glUsch (Ittcé), niivla, post, 
silvia y chòntsch, Gòvgia, lònch, plòvgiùy bòrchj bitschen (vid. 
la motivaziun da cas analogs, Annot. I al $ 14). — 

§ 27. tfn tun sonor 0""^) haun „ò* et „a" : 

1. avaunt singuls consonants, chi cumainzan silbas cuortas e fine- 
las, p. ex. òdiy òli^ ròsa^ pòvel, giidisch, iija^ chiira^ nUvel; 

2. in pleds fundamentels d'Una silba, e quelaunt: 

a. preeedind al ^d", ^j'', „r^ u ^jV" terminativ, p. ex. chody 
niidj mòd^ spildy vòd, cruj, chòr^ mj^ sòr^ miir^ òv, pUr; n 

b. concliidand Un substanti v, scu: fò^ gò, lo; 

3. in otras desinenz^s, p. ex. statUiròl^ chaschòl^ ma%zòl^ set'' 
mtiid^ paliid, virtiid, saliid etc. 

AnnoUztan I. Que nun ais confuorm air etimologia , scha 
nus alterains in divers cas dit ,,ò^ et ,,ii^ e raddoblains il con- 
sonante chi segua. Dschain dimena cun vocals tendieus e scrivain 
cun singuls consonants: nòbel (nóbilis'), brich nòbbel; iimid 
(hùmidus')^ na iimmid; flòta (flauto j %lbte)f mo na flotta; crii!6er 
C^reitjev), fìigia (fnga\ prtima (pnw^, pWma (jptt^ma), Una 
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(ùnà)j gUina (lùna% fortuna (fortuna), eegldUna, gkteéniUnaj 
tuotiiina — mo na crUsaer, fiiggia, prilmma, plUmma, Unno, 
gliinna^ foriUnna etc. (vid. ^Liturgia^ del Sandri, pag. 168 
e 187). 

Trat e lung, però na sten, ais Y ,,U^ eir in : eirtiid, servitUd, 
saliid eie, derivand quists pleds dal ablativ latin: virtùte^ «er- 
eitùte^ salute, e corrispondand a nossa regia predescritta, 
lemma 3. — 

AnnotaziHQ IL II „g^ asper, gnand udieu *traunter „Q^ et 
tìn dels consonants „d^, „r^, „s^, „v^ u „8ch^, ais taunt in- 
supportabel, cu sch'el suna traunter ,.i% resp. „u^ et tìn da 
quels (vid. $ 15, Annot. III). Nun scrìver dunque, ne pronun- 
zier: sternUgd, spUgda, briigd, madiigr, cMgra, piigr, abiigs, 
iigner, fUgs, giatUgsch, nUgvla, gliigsch — ma cun „tl^^ lung e 
sainza „g^: sterniid, spUda, briid, madilr, chiira, pUr, alms, 
iiver, fus, giaviisch, nùvla, gliisch etc. 

§ 28« Precedan „<)^ et „tt^ a tuiis accentuos, sebi perdan els 
lur forza primitiv'e dvaintan debels, p. ex. bròch, bròchét; butschj 
bùtschin; vòd, svodér; nùd, nudé^ui. — 

HI. Y, y. 

$ 29. Nel grec tuna Y „y pstlon*^ (bricha : y psilon) scu „U" ; 
nel romauntsch però scu „i^. L'„y^ grec ais conseguentamaing 
superfluo e vain hoz in di — a riserva d*alcbiins noms u iirmas, 
p. ex. Gilly, Jenny, Josty, Bandly — eir substituieu tres ,,i^. Scrivain 
perquè suainter mod italic: anaìm, sindicher, fisic, enciclopedia^ 
ipoteca, skionim, Egipto — e brich; anaV^%\ ^ «^^•^^^'^ > *^^^^ 
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encffctopadia, hypotheca, synonym, Aegypto^ scu gniv' Usilo dals 
vegls (cf. Griti, Riola, Bivnin, Wietzel eie.) 

Annotazilin. Eìr il chammi del „e^ piir (sonor) cun ^y^ 
pertain ad oters seculs (vid. Annot. Ili al § 15, ziffra 3, Ut. e}. — 

B. Gomposts. 

§ 30. Yocals consecutivs, chi tunan separedamaing in nna 
silba, p. ex. a», ot, uai^ noi etc, sun composts. tfn ils nomna vocais 
dobels u diftongs, cur Una silba ho be duos, e vocais tripels u triftongs, 
CUT ella ho fin trais da quels. 

Annotazioni Vocais consecutivs però, taunt eguels cu in- 
eguels, eh' fin oda in duos silbas, non sun pU composts e 
vegnan bain sovenz munieus dal ,,trema^ (vid. § 21}, p. ex. 
Canaan^ Caàba^ Danatdas, EneMa^ cemit, Beélzebnbj zoologia^ 
Duumeir etc. 

^ I* Voeal« dobels u diftouffs* 

§ 31. Scu tels compeftin prìncipelmaing quindesch, nempé: 
^ai**, ^au** (be avaunt oters consonants, cu „n''3, „eau" (pronun- 
ziescha: „8Ba"), ^ei", „eu*, „ieu* (pronunziescha : „ia"), „ie", 
^oi", ^ou'', »ua^, ^uau** (pronunziescha: »ujb"), ^ue'', „ui^, 
„uo«, ^tte''. 

1. al. 

§ 32. A prttm'udida nun podessans repiiter quist „ai^, scu 
ch'el vain pronunzio da bgers, per vair diftong. EI tuna p. ex. a 
Silvaplana e d'aliò fin Bever aceuratamaing scu „8e^; dimena ^rard 
impè da fraidj nwr impè da »atr, mces impè da mais, Icegn (cun 
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il ^g^ bm) per Itrin, viBnch hnpò da eaindi etc. Ayaunt ^n^^ 
^nch^, jiUg^i l'udins percuoter: a) scu l'^e'^ sonor in S'chanf, b) 
scu r „a^ sonor in Segl, e) scu Y „a^ compact e sten a Zuoz, Ma- 
dolain, Punt e Chamuas'cb; p. ex. fégn^ fàgn, fàgn per fain; pènch, 
pànchy pdnch per painch; bunamèng, bunamdng e bunamdng per 
bunamaing etc. Suot Fontauna merla il pronunziescha eir nel im- 
perfet scu ^a'^, p. ex. dschàva^ fava, bramava^ per dschawa^ faiva, 
bramaim. 

Yardaivel ais bainschi, cha quist „a^ et „è^ sun pU confuorms 
al tun originari (q. y. d. latin) da pleds corrispondénts, p. ex. amà- 
bam Qamàva), laudàbam (lodava)^ serénus (serègrì), plénus Cptégn)^ 
e cha suditta mutaziun del ^ai^ in „8B^ haun eir ulteriuors linguachs; 
nempe il frances in: air^ faire^ c/atr (pronunziescha : cpr, /ipr, ctcBr), 
et il romaun in sieus grecismos, p. ex. Ccesar (Kaisar) CìbcìUus 
(Kaikilios) etc. Scha considerains però, esser il tun ,,ai^ posliit in 
Zuoz, Madolain etc. pti frequaint, cu las sudittas mutazìuns da quel; 
ptt saimpel e p(i adatto, cu quaistas, a faciliter nos dialect; pU fa- 
vorieu da nossas scoulas e predscho dals letteros : allur favlain, scu 
cha scrivains medem! — dimena saimper scu diflong: avaìr^ ma 
brich: atwr] clamaiva, na clamava; pam^ sain^ vain, pulschain^ 
ma bricha pdgn^ ségn, vàgn, pnUchcegn etc. 

2. au. 

S 33. Il tun ^au^, non siand accompagno dal ^n^, ais rego- 
lermaing concordant cun sieus custabs, p. ex. auditori ^ augurer^ 
aurora, autografa Australia etc. 

§ 34. Precedind al ,,n^ però, nun ais el pii diftong, mo vain 
pronunzio constantamaing scu „»"; respective l\n^ scu ^ia"«,^vsw^ 
finel u compagno d'tìn ^^a^^ termiualvN, ^, ^x. ^vauu^ ^^'^'^^^-^^^'^'^'^ 
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raunttj baunch^ staunaaj plaunt, ^tmgia^ daunt — pronunziesc 
grcBm^ Icema^ chtem, rcetna^ bcench, siienza^ plientj zcbhì 
dcBtU etc. 

Annotazion. A motiv cha bgers pronunzieschan eir : 
^ai^ scu „8B^, sun els frequaintamaing in dubi, scha heg 
d'exlerner quisl 5,©" cun „ai'', oppur cun „au" nella scritti 
Per alver tei hiconveniaint , als observains: cha dìt „ai^ 
qualificha scu dilataziun del „e^, dit ^au^ eccontra scu dila 
ziun del ^a^^ fundamentel. Ho dimen'il pied originari ( 
romauntsch u nel italiaun} tin „e^, schi obtain sieu derivo c< 
stantamaing fin „ai^; ho percunter Texpressiun fundamenter 
^a'^, schi dains al derivo correlativ un „au^ ; p. ex. 



tx 


ai: 


a; 


au! 


seno 


sain 


sano 


saun 


meno 


main 


mano 


maun 


viene 


vain 


vanno 


vaun 


pegno 


pain 


pane 


paun 


fieno 


fain 


fanno 


faun 


pieno 


plain 


piano 


plaun 


legno 


lain 


lana 


launa 


vena 


vaina 


vana 


vauna 


senza 


sainza 


canto 


chaunt 


sereno 


serain 


lontano 


lontaun 


parente 


paraint 


umano 


umaun 


pelo 


pail 


cane 


chaun 


assente 


absaint 


dimane 


damaun 


sera 


saira 


fianco 


flaunch 


pesa 


paisà 


tanto 


taunt 
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sentir 
turmenter 
augmenter 
ftimenter 


eau Saint 
,, turmaint 
„ augmaint 
„ fttmaint 


gianter 

Ìnchanter 

avanzer 

planer 


eau giaunt 
„ inchaunt' 
,, avaunz 
,, plaun etc. 



Excepziun: dv9nter, eau dvaint, mo brich: eau dvaunt. — 

3/4. oau & eau. 

§ 35. Ils custabs ^uau^, chi staun adttna traunter „g^, ovvero 
^q^ et „n^, pronunziains ^use^ in ttna silba, p. ex. guaunt (gusdnQ, 
qnaunt (queènt); ^eau'' scu 55»a'', eir scu vair diftong. 

Annotaziim. AlchUns pronunzieschan bainschl eir: 

1. ^Gaent" impè da ^guaent*, ^kaent" impè da „qu«nt**, cun 
elisiun del „u^; mo quaist' ilsaunza, ch'ais normela per Frances 
e per Spagnòls, nun ais gtistificabla per Romauntschs (vid. Annot. 
IV al § 54 et Annot. H al $ 71). 

2, „Eja", u eir ^ea*, per il pronom „»a"; mo quaist ultim 
ais tuottttna il predominant e conseguentamaing normel. — 

^ 5/6. ei & (BO. • 

S 36. Sch' el preced' a singuls consonants, u al „vn^', 9,vr^' etoi^ 
fichi pronunziains quist „ei^^ scu eh' el ais scrit , p. ex. feil, veider, 
fneil, eivna, preir, feiera, new, hwra* 

Annotazion. Blasmabel ais perquè, eh' Un rimpiazza r„i^' 
da tei diftong tres il „g^' asper e pronunziescha : fegly vegder, 
megl, egvna, pfegr, fegvra, negv^ legvra, sco ch'udins da bgers 
Engiadinais (vid. Annot. Ili al § 15 et Annot. II al $ 27). — 

$ 37. Avaunt „sg", „str", „st", restituitìs però dit „ei" nel 
„e'' originari, p. ex. reggia, e na reisgia; festa, e na feista; resiyM 
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na reist; esfer, e brich eister; fnestraf e na (neutra y scn eh' (In 
disch neirEngiadina bassa. 

§ 38. Cun „ei'' nun daja gnir sbagho il diftong „eu'S <^lù 
concordescha plainamaing cun sieus custabs, p. ex. Eupatoria^ brich 
Eipatoria; neutralited, e brich neUralUed; Ei^^opa^ na Eirapa; 
Eufrat, eufisimismo, euritmia e consimils. — 

7. iea (la). 

$ 39. Ils trais custabs unieus „ieu^^ vegnan pronunzios scu 
„ia'' be in una silba: 

1. in substantivs del gener masculin, p. ex. Dieu^ vstieu, 
paUntschkù; 

2. nels pronomens possessivs del istess gener: mieu^ mieus; 
iieUy tìeus; neu, «tei»; 

3. nel particip masculin dellas trais ultimas congiugazians, p. ex. 
^liaschieuj vemdieu, éentìeu, plaschieu, baUieUy udieu etc. 

AnotaziU I. Feminins eccontra, chi fineschan cun il medem 
tun, vegnan eir scrits ,^a'^, p. ex. eia, fischia, geròeria, mia, 
miasy tia, tias, sia, sias (vid. „Fuormas grammaticalas'^ da 6. 
• Heinrich, pag. 40). Nun scrivain per conseguenza : Dia, vstia, 
meu, vschieu, mia frer, mias babuns, tieu sour, tieus cusdrinas, 
sia figl, siem quinedas, hest giodia? ho'I eendia? eau he bain 
chapia — mo bgeranzi: IHeu, pstiem, via, f>schia, mieu frer, 
•^mieus babuns, tia sour, tias cusdrinas, sieu figl, sias quinedas, 
hest ffiodieu? ho'I vendieu? eau he bain chapieu, 

Annotazton II. La desinenza feminina „ia^' (cun „i'^ lung 

debel) ho nel dialect engiadinais constantamaing duos 

sììbasr, p. ex. usieri-a, aita«crt-a, fiirmt-a, huttl-u; arterì-a> 
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mciori-'a, calumm-a, glorì'-a, arì-a, memori'^ etc. (vid. Secz. 
II, Chap. VI). — 

8. le. 

S 40. n diftong „ie'^ pronunziains complettamaing scu ch'el 
aìs scrit, p. ex. fier, spievel, gniert, prievel, tschierv, pievla, mievla. 

AnnoUziuil I. Tudais-chs rileiveron da quaist principi, cha 
nos „e" nun serv' a tender r„i" congiunt e precedaint, scu p. ex. 
He', \ie, tt>ie etc; mo ch'el suna da se stess e taunt precis, 
cu r„i". 

Annotaziun II. L'Usaunza hodierna, chi baratta quaist „ie^^ 
cun r „e" impttr, p. ex. tierm cun ierm^ eierm cun verm, tschiert 
cun tschertf eiersch cun verschy vierv cun i)erbi, contradesch' al 
s-chet romauntsch e f(iss da limiter per quaunt fattibel. — 

9/10. ou de tto. 

§ 41. Els concordeschan eir con lur custabs e fuorman am- 
menduos. però suot varias condiziuns, (in' amplificaziun del „u^^ 

1. „0u^' ho nempe (in tun lung; sto regolermaing avaunt singuis 
consonants e nun doblescha quaists, p. ex. 

a. in substantivs et aggettivs : (ratschoula^ viroula^ nitschoulay 
cour^ scoulOy bouVj rouda, sour^ nouv, nouva; 

b. nella congiugaziun : eau croud (cruder)y\iì noudast (nuder)^ 
el svoula (svuler), els fouran (fnrer)^ moura! eh' eau moura 
Cfnnrir) etc. 

2. „Uo^' percunter luna sten e vain accompagno da consonants 
masdos, composts, dobels u reduplicabels, p. ex. 

a. in substantivs, aggettivs e numerels : buocha^ €(2uo^«»>^>m^^>^> 
vuolch, puolvra, tuoss, luo!&za, mot =i ruoUa, \uol -=- ^'^^'^^^"^ 
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b. nella congiugaziun : eau tuoch (tucher), tu spuogliasi (spu- 
glier), el moglia (zuglier), els fuollan (fuller)^ muossa! eh' eau 
mvossa (ff^mser) etc. 

Annotazlun I. Excepziuns .da qualsia norma faun: 
ad 1. poust, vousty couscher^ nousch (nuschair^; 
ad 2. pleds con „uo" lung avaunt tìn „r" u „s", ch'ais 
compagno d' iin oter consonant, p. ex. cuort, cuost, suord, suosd, 
fuorn, fruosrcha^ fmost, uors, muos'cha, bluord etc. 

Annotazinn IL Que nun ais cossgllabel, eh' iin rimpiazza 
TjjU" del diftong 5,ou" Ires iin 5,g" asper, scu faun bgers En- 
gìadinaìs. Nun dir ne scriver dunque: vogt^ rogda, spogl, fogra, 
cogTy scogla, vogl, cogscha, logs, ma pti confuorm all' eufonia: 
vout, ronda, spoul, foura, cour, scoula, voul, couschtty laus etc. 
(vid. § 15, Annot. Ili; § 27, Annot. II e § 36, Annoi. I), 

Annotaziun III. D'otra vart nun ais que gttst, scha Zuoz 
transmttda il diftong „uo" in „ui", p. ex. duis per dnos — e 
Segl in tin „o^' sten, p. ex. tot per fuot, iingotta per Unguoita, 
rot per mot, agotta per aguotta, blot per bluot etc. — 

11—^15. oi, aa, ae, ai, ile. 

§ 42. Quaists diftongs pronunzìaìns confuorm a tur custabs, 
p. ex. Coìrà, olì quaraisma, guaffèn, squass; querela, guèra, quél; 
acquint, guisera^ quist; uerler, buergia, iiert, iuert* eie. 

Annotazinn L IFn disch eir: caraisma per quaraigma; 
gaffèn, scass, iper guaffen, squass; ghéra, kél, per guèra, quél; 
ghiSy akint, per guis, acquint etc. Mo quaisf elisimi del „u^^, 
eh' tìn as permetta ziev'il „g" o „q", non ais gtìstificabla nel 
romauntsch (vid. Annot. IV al § 54 et Annot. II al § 71). 
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Annotazian IL Per antìqueda resguardains la mulaziun del 
„o^^ in „tie^^9 p. ex. memoria in memiiergia, gloria in gliiergia, 
corp in chUerpy e per idiotismo quella confusiun da „spierl^' 
cun 9,spiiert^S chi vaìn commissa suot „Fontauna merla'^ Spiert 
cun „i^' ais nempe substantiv (©eifl); ma spUert cun „tì'^ ais 
particip (gcBotcn). 

a. Vocals trlpcls u trlftoni^. 

§ 43. Nos dialect cognuoscha duos triflongs et ils dovess pro- 
nunzier scu vegnan scrits, nempe: 

a. nWV^f p. ex. quaid, qnaist, na ftsedf, cast; 

b. y^aoi^S p. ex. grattaduoira y lavaduoiVy squassnoir, sala-' 
mnotra, Quoira (Coir a), mo zuond brich tener abtìs: grattaduira, 
lavaduir, squassuir eie. — 



Chapiiel III. 

Gonsonants. 

§ 44. Tuns elementers (custabs), chi nun paun gnir pronunzios 
be cun la vusch, ma tres agtid dels daints u leivs, del paiat u della 
laungia — ne udieus, cu avaunt u zieva iin vocal, as nomnan con- 
sonants; p. ex. „b", „x", jjh", „q", pronunziescha : be, ix, ho, 
cu etc. — 

§ 45. tfn distingua relativmaing : 

A. Custabs eguels, chi denoteschan tuns da varia natfira; 

B. Tuns eguels u parentos, chi vegnan scrits cun differents 
custabs ; 

C. Custabs e tuns d' un egu^X tiVis\<^\. — 
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Annotaziun. Oue resulterò nel seguii, esser quaista distinc- 
ziun dels consonants pti clera, conscguenta e sufficìainta, cu trais 
otras, chi comperan in scrìttiiras estras e dìvidan quels: 

1. suainter lur composìziun: 

a. in saimpels, resp. d*tìn custab, cioè: ^jb", „c", ^jd'', ,,f", 

• b. in masdos, d'un tun e ptìss custabs: ^ch^, ^gP, nS^^^ 
^jSch'', ^jdsch'', „tsch"; 

e. in composts, da piiss custabs e^tuns, p. ex. ,,schch^, 
,9bg% „bs% „cl% ,,cr% ,,inn% ,,st% ^ps^; 

d. in dabels, chi sun precedieus da vocais stens: ^^bb^, 
,,cc% ,,dd% ,,ff% „gg", „11«, „mm«, „nn« etc; 

2. suainter T articulaziun pu u main ferma de medems: 

a. in spirants: „s", jj"; 

b. in liquids: „V% „m", „n^^ et „r^^; 

e. in mtits: „b% „p% „d« „t% ^P, „v% ,,g% „k^^ e „h^^; 

3. suainter ils organs, cun ils quéls vegnan pronunzios: 

a. in dentels, ch'iin pròferescha cun ils daints: ;^s% ,,z^' 
e „sch"; 

b. in linguels, eh' un pròferescha cun la laungia : ^^d^^, ,^t% 

yy*- 9 w" 9 w' > 

c. in labiels, chi sunan tres ils leivs: „b", „p% „f**, 
v" m" • 

d. in palatins, ch'tìn disch cun il palat: „g", „k (e, q)", 

,9Ch". - 
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'A* Custabs eguels, chi denotéschan ^uns da varia nattira: 

I. .€, e. 

§ 46. Tres il custab „c^^ rappresentains duos tuns, nempe bod 
il „k" e bod la „z". 

§ 47. Scu „k" luna il „c" avaunt tìn „a", „o", „u" e con-: 
sonants, excepluo il „h" nels cas del § 50; p. ex. calisch^ com- 
merci, cusdiira, cler, cregn — pronunziescha , mo nun scriver: 
kalisch^ kommerziy kusdilra, kler, kregn etc. 

§ 48. Scu „z" eccontra tun'il „c" avaunt tìn „e" et „i", 
p. ex. Celerina, Cilgia, ceremonia, dvil -^ pronunziescha, mo nun 
scrìver: Zelerina, Zilgia, zeremonia, zivil eie. 

Aonotaziun L Conseguent a quaista norma vegnan eir duos 
^cc'" s avaunt Un „a"5 „o", „u" e consonants pronunzios scu 
„k", p. ex. accader, accorder, accurata acclam, accrediter etc; 
mo avaunt tìn „e" ef ^i*^ tun* il priim „c" scu „k" et il seguond 
scu „z", p. ex. accessori, accepter, aedo, acddentel — pro- 
nunziescha, mo nun scriver: aks&essori, akzepter, akziò, akzi" 
dentei etc. (vid. Secz. II, Chap. I, davart la „redupIicaziun^S} — 

Annotaziun II. A sun cas excepzionels però, inua il „c^^ 
avaunt tin „e**, resp. „i", non tuna ptì scu „z", anzi scu „tsch", 
e quels dovains eir scriver cun „tsch"; p. ex. tscherf, na ceri; 
ischisp, na dsp; ischendra, ischima, tschera, ischinta, (schei, 
tschervè, tschiguolla, tschient, tschiera, tschierchel, e na cendra, 
dma, cera, dnta, cel, cerve, dguolla, dent eie. 

Annotaziun III. Rappresentand la „z"^ nun ais „&^ un pa- 
lalin, ma consonanl dentei (vid. Annoi, al $ 45, lemma B). — 
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II. CH. 

§ 49. Il 9^ch^^ ìndìcha ordinarìamaiiig (in tun masdo; extra- 
ordinariamaing tin saimpel. 

$ 50. Scha neir gust eguel, sebi tuottiina fich consimil a sieu 
tun masdo ais il „tg", gnand pronunzio il „V' cun il „g'^ lamuscheja, 
eh' els non tunan separedamaing, anzi unieus ; p. ex. chaz^ cher, chiss, 
cho^'chuZf chièderà, chòd — pronunziescha quasi, ma nun scrìver: 
tgaz, tger, tgissj tgo, tgiiz, tgildera, tgód eie. 

Annotazion I. Sclarìmaint pii ampel sur quist sun, eh' ais ex- 
elusivamaing romauntseh e na taunt faeil a descrìver, eu favler, 
ans do Tudida stess. Posttit esters chatteron tres quella, nun 
avair medem tinguotta d'sìmil col „eh^^ tudais-eh, frances, ìtaliaun; 
spagnòl etc.; dunque non suner seu haz impè da chaz; scher 
hnpè da cher; kiss impè da chiss; tscho, hiiZy schildera, kòd, 
per cho, ehm, chUdera, chòd etc. — 

Annotazion IL tFn observa bain sovenz in cudeschs vegls, 
traunter il .,ch" e sieu voeal fundamenlel seguaint, (in '„i", p. ex. 
chiambra, chiesa, chiotschas, chiusa, chiór, per chambra, chesa, 
chotschas, chièsa, chòr etc. In tels cas nun vain pronunzio quaist 
„i"; el serv'anzi be per segn, eha dil „ch" — indichand il 
sun „tg'^ — dess gnir squitscho nella pronunzia. Mo quetaunt 
savains eir sainza r„i'S chi do qualvoutas tìn significat ambi- 
guo, p. ex. cher, chier, cho, chio etc., e perquè nun adoptains 
medem. — 

Annotaziun lU. Sch'Un scriva (seu nel 18 \?' secul) divers 
pleds cun „c'S abbain cha tunan col „ch'' squitscho, p. ex. cam 
impè da charn; camun, capitela per chanmn, chapitel — sebi 
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ais què tuot uschè fos, cu sch'tln transmtida il „ch" in „k^' 
ziev' „aun" u „8Bn", scir vain pratcho in Segl, p. ex. flemk impè 
da flaunch; vschinBdnka per vschinauncha; f^nka^ tmenka, bddnk, 
per auncha, maunchay baunch etc. — 

§ 51. In alchtins noms propris e ^ecismos denotescha il „ch'^ 
avaunt ttn „e" et „[", eh' Un dess pronunzier medem scu „k", p. ex. 
Cheronèa^ Chersonès, Cheruscarf Chemenizza (S^emni^)^ Chili^ 
China y Childerico, chirografi chiromanzia, chimica — pronunzie- 
scha, mo nun scrìver: Keronèa, KersonéSy Keruscar, KiH, kiro^ 
graf etc. 

Annotaziao. Con quaists nun dajan gnir sbaglios ils cas a 
lemma 2, lit. b del § 71. Oters derivants dal 'grec però, eh' ttn 
scriva nel tudais-ch cun il „ch'^, survegnan be Un „c'' nel dialect 
engiadinais, p. ex. Cristo e na Christo; cronica, caracter^ coro, 
caos, e na chronica, character, choro, chaos; crisolU na cAry- 
solith etc. 

III. Uy 9. 

$ 52. Eir il custab „g^' posseda ttn tun dobel, cioè ttn asper et 
ttn lam (squitscho). * 

S 53. Un tun asper scu il „g^^ tudais*ch ho el: 

1. avaunt „a", „o", „n^^ e consonants, exceptuo taunt „V^ cu 
„n^^ al $ 56 e § 59; p. ex. gal, god, gust, gara, gobba, gula, grand, 
calligrafia, graun; 

2. terminand pleds esters, p. ex. oblig, vag, chirurg, difìong, 
prolog etc. — 

$ 54. fFn tun lam fich simil a „.dg'S scha'l ,,d'^ col „g'^ sqiiit- 
scho non tunan separedamaing, auM \n\\^w^.^ \s!^ '^ ^^'iè'^^* 
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1, avaunt „e", „i", „ò" et „u^*, p. ex. generel^ sergeni, tinger, 
magisteri uralogi, sgUr, agòl, giister, nMgòl; 

2. terroinand tin pled romaunlsch, p. ex. eau inclegy breg, cleg, 
manag, batlag, viag, surleieg, svarg, charg^ larg etc. — 

AnBOtazian I. In merìt al „g^ asper observains, ch'el com- 
pera trannter ^i'', «u'', „u", ^ei** (cuh elisìun del „i"), ^ou** 
(con elisiun del „u"}, et un dels consonants „d",^ ^l'', ^r", 
„s*, ^l'', ^v" u „sch", cur dits vocals fineschan (ina silba, u 
quaists consonants fin pled; p. ex. bigscha, rigsch, dmugra, 
flugr, niigday vliigd^ soglc^y P^gSy vogta, legv etc. Ma nus 
dschettans già sovenz, esser quel baìn dìssonant in simils cas, 
e dovair gnìr pronunzìos e scrìts quaists pleds: bischa, risch, 
dmurOy flur, niida, vliid, soula, peis, vouta, leiv etc. (vid. § 15 
Annot. Ili, §§ 27 e 41, Annot. II e § 36, Annot. I). — 

Aonotaziun II. A sun pleds excepzionels , inua predit „g^ 
asper dvainta lam. Per disferenzier medems vain inserieu traun- 
ter „g" et „a", resp. „o" et „u^. Un „i", ch'ais mtit e serva 
be per denoter il squitsch del „g"; p. ex. giat^ giodair, giufy 
giargiatta, giostra, giundscher, mo na: gat, godair, gargatta, 
guf eie. — 

Annotazinn III. Cas opposts, ìnua predit „g^ lam dvaint' 
asper, distinguins tres inserziun del ^h'' traunter il „g^ et „e", 
resp. y^^ ; dimena : ghetto^ congiugher, ghitara, drogheria, ghtr-' 
landa — e na: getto, drogeria, girlanda, congiuger etc. — 

Annotazinn IV. L'„u^ congiunt al ^g^ nun daja gnir truncho, 
scu nel frances e nel spagnòl, ma cleramaing udieu nel ro- 
mamstsch; p. ex. guis, na ghis; guera e na ghera; guauntj na 
Sieenf eie. (vid. Annot. al § 35, lemma 1). — 
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AnnotaziBD V. L'^i^ mtit, eh' (in scrìva traunter ^a^ e ,,g'S 
dir quìst „g^^ finesch'ttn pled romauntsch, ais fich superfluo. In 
tei cas pronunzìains il „g^S saja ch'ai compagna Ttin u Foter 
dels vocals u consonants, adUna lam ; p. ex* Meg, greg^ eau kg, 
breg^ seg, eau charg, slarg^ svarg eie, tuot in abstrahand da 
segns ulteriuors, chi '1 squltschan. E perche dimena : eau battaig, 
viaig, manaig, fladaig, in vece da: battag^ viag, manag etc? 
Eau nun scrìv neir: Meig, leig^ seig, miiig, briiig, f^^g» il che 
fliss conseguent, scha r„i" traunter il „g" e r„a" ftìss ne- 
cessaci. — 

IV. «I4. 

§ 55. Tres il segn ^^gV*- rappresentains duos tuns: thi masdo 
t tin compost. 

$ 56. El vain udieu scu masdo avaunt fin „i^S 9^^'^ et alla fin 
*tLn pled, p. ex. glivra, glima, glisch, bugUr, straglUschygigludra, 
uegl, cossagl, ògl, miguogl etc. 

Annotazlun I. Usché sovenz, cha ditta norma terminesch' tin 
pled, nun ho medema excepziuns alchtìnas. E siand cha nos 
„gP^ exprìma he Un tun acquia, il quél nun pò gnir separo nel ' 
custabger, p. ex. figl, paglia; bògl, bó-glia; stigl, sH^glia; 
smògi, smò-gUer — sehi nun ais lecit, cha'l rimplazzans tres 
custabs, chi tunan separedamaing; dimena tres „Ig^S p. ex. filg, 
fil^gia; bòlg, balogia; stilg^ stil^gia; smòlg^ smól-^ger etc. Eir 
la norma d' otras linguas e la conseguenza voul^ eh' Un evitescha 
tei rimplazzamaint. Eau nun di: cwniU-gia^ mo cuni^glia*, eau 
nun di: cossal^gia, scompil^gerj anzi cossa^glia^ scompi^glier ; 
eau nun di: fil^gia, sunal^gera, anzi fi-glia, suna-gliera — e 
perche dovess eau scriver, scu faun tautv\.% ^^^^fi»sà&^ ^a^-w^^ 
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in vece da cnnigl (conì-glio) ? cossalg in vece da cossagl Ccon 
gito)? scompilg in vece da scompigl (scompi-glio)? filg in 
da figl (fi-glio)? e sunalg in vece da sunagl C^ona-^gUo)? 
In quels cas però, inua sudit „Ig^ ais necessari, nun pò i 
„gP substituir medem: p. ex. eau invilg e na inmgli invilii 
na invi-glia; eau dubalg e na dubagl; dubel-gia, na dube^ì 
il piil-ger e na pii-glier; basel-gia, na base^glia. — 

Annotaziun II. Per Tistess motiv, cha nos „i^ mtit ais b 
superfluo traunter „a" e „g*, cur quaist „g* finesch'tìn p 
romauntsch (vid. TAnnot. Y del § 54), abolins medem eir trai 
ter „a", resp. ^u'', et tin „gl" finel Scu consonant masdo 
il „gl^ terminativ^adtina lam e nun retschercha segns ulteriuc 
chiM squitschan; conseguentamaing scrivains: battagli sok 
arvagl^ cessagli sunagl, coragl, agi, pavagl, mignogl, ravuc 
buogl^ pluogly schnuogtj e na: baitaigl, solaigl, arvaigl, i 
guoigl etc. — 

Annotaziini III. Excepziun del § 56 faun : anglican, geroi 
e negligenza^ inua „g^ et „P avaunt Un ^i^ non sun luasd 
ma tunan separedamaing. — 

§ 57. Ì)n turi compost (separo scu viavaunt) ho nos ,.gì^ ava 
Un „a^, „e^, „o^ et „u^, p. ex. glanda^ glatsch, gladiatur, gh 
gloria^ globo^ gluc etc. 

Annotaziun. Scha mettains però r„i^ miit avaunt quist „ 
„e", „o" etc, schi repiglia il „gP sieu tun masdo, p. ex. qt 
gUa^ saraglia^ mobiglia^ iaglier^ accoglier^ svoglio^ battagli 
cupigliun. — 
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V. «n. 



§ 58. ^6n^ tuna consimil a „gl^, però na sain<per cois ìsiess 
princìpis. — 

§ 59. Il tun masdo, ch'ttn oda nel ^gn^, preceda nempe a 
scoddn vocal — conseguenlamaing na be al „i^ et ^U^ scu sopra 
— e finesch'Un pled; p. ex. legna, agnè, gnirunchel, gnoc, rignura, 
bagnai, vgnùda, guadagn, regn, malign etc. 

AnoofaziUll I. Predit „gn^ ais da nattkra lam (squìtscho) in 
simiFs cas, e dunque resguardains r„i^ mtìt, ch'iin scriva traunler 
el e sieu vocal seguaint, per fich superfluo. Scrivain dimena: 
chagna e na chagnia; pigna e napignia; designo, na designio; 
lagner e na lagnier etc. — 

Annotaziun II. Scu consonant masdo tun' il ^gn^ insepara- 
belmaing, p. ex. bagn, ha^-gner; puogn, pu-gnera; scrign, scH~ 
gnòl etc. L'^ng^ percunter ais (in consonant compost, chi 
Insch'udir duos tuns, p. ex. eau lusing, lusin-gia; scling, el 
sclin^-gia; muong, muon-^gia — e perquè nun ais admiss, da rim- 
plazzer il prtìm tres il seguond, u viceversa. Scha nu9 dschains : 
regner, mo na ren-^ger; marmu^-gner, na marmun-ger; Dumen-- 
già, na Dume-gna; lun-gia, mo na. In^-gna — sebi dovains per 
conseguenz' eir scriver: regn, na reng; marmuogn e na mar^ 
muong; Dumeng e na Dumegn; lung, na lugn etc. (vid. Annot. 
I al $ 56). — 

§ 60. Excepzionelmaing denotescba il „gn^ ttn tun compost 
in: egna el imegna — pleds abbrevios da: e^etia <^^<^^C^ > *>»^- 
gìna (immagine) eie. — 



44_ 

VI. »f m. 

$ 01. Il custab ^s^ indicha Un tun asper et fin lam. — 

$ 62. Aspramaìng tun'el avaunt vocais, però be: 

1. cumenzand iìn pled, p. ex. salv^ saimper, sei, séta, soij sùrot 
sUt, soli] 

2. compagnand las antesilbas »ab", »con", »de", »in*, ^ob*, 
^re", „per", „pre*', „pro", „sub", p. ex. atsaini, consUm, doh 
gner, insolente resolut, observer, persister , presuppuoner, prth 
seguir^ subsidi, — 

AnHOtazinn. Excepziuns da quaista norma fuorman can ^s'' 
lam : sur^ survart^ suof^ suoteart^ suram^ deserta presenza, prò- 
selli ^ presidier etc. Gnand però las priimas duos preposìnmu 
unìdas cun un verbi, substantiv u aggettiv, sebi luna I' ,,s^ di 
quellas aspramaing; p. ex. sureaglier, survagliaunza , suotta" 
metter^ suottamiss eie. — 

$ 63. Cn tun lam indicha l'^s'' : 

1. traunter tìn vocal sonor (lung), o traunter (in diflong e vocal 
debel, p. ex. quasi ^ Gesù, fisic, Drosa, fusa,. ròsa, chUsa, paisà, 
guisa ; 

2. traunter Un consonant fundamentel et Un vocal derivativ, p. ex. 
censurer, sensibel, sensaziun, falsari, versificaziun, pensionar; 

3. alla fin d'Un pled, cioè taunt zieva un vocal sonor, cuziev'Un 
debel, u eir ziev'tin consonant; p. ex. càs, vàs, nès, tris, rts, fot, 
nm, iis; bunàs, lingiàs; gòds, beh, lodans, bramans. — 

Annotazlun I. Excepzionelmaing dian ils Engiadinais : chasa, 
posa, fosa (falfd)e) cun „s^ asper^ ma nun usiteschan a dobler 
medem. — 
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AnnotaziUtt II. Davart la pronuDciaziun del saimpel „8^ avaunt 
un consonant, vid. Annot. II al § 65. — 

VII. Scia. 

$ 64. Nel „sch^ romauntsch chaUains tin tun masdo et M 
compost. 

§ 65. Sieu tun masdo (inseparabel, tschUvIaditsch) ais: 

1. asper e conispondent al ^fd^'' tudaiVch, al „ch^ frances, u 
al „sc^ toscan avàunt (in ^e^ et „i^ (vid. $ 14, Annot. I), e 
quetaunt: 

a. inìziand (in pied, p. ex. schàl, scharpa C@(^&Tpe); schneder 
QBà)\m\iex), schinter (®6)ln\>ex), schindh (@d^(nbel), schliUa (Sd^Iit* 
tcn), schlosser (©d^Ioffet), schicana (chicane'); 

b. zìev'tìn vocal sten, p. ex. chdscha, fdscha (fàscia}, pésch 
(pésce), glisch (Hscio), iisch (ùscio), créscher (créscere); 

2. lam e concordant col „g^ fhmces, resp. „c^ toscan avaunt 
(in „e^ et „]^ (vide la medem'Annotaziun al § 14), e quetaunt: 

a. ziev'ùn vocal sonor (lung), ziev'ttn consonant, chi accom- 
pagna quaìst ; p. ex. vèrsch , . làrsch , pèsch , (pace) , è$ch (acido), 
nùsch (nóce), curàschi (courage); 

b. ziev'iin vocal deKel (cuort), u consonant seguaint, p. ex. 
fàschòlj pulschain (pulcino), giàschair (giacere), plàschair (pia-^ 
cere) eie. — 

Annotaziun L Us Engiadinais del 16 rt' secul preferivan, da 
substituir al „sch^ masdo tin „sth^, p. ex. crusth, cudesth, vtisthy 
fasthj impè da crusch, cndesoh^ vusch, fawh (cf. il. N. T. da 
Giach. Biveroni, 1660); mo quaista singularited ^\^ ^^'^^ ^^^ 
d'iis. — 
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ànnotaziuil II. Scu eh' un disch in Svizzra: ifd^t per ifl, 
bifc^t periip, @cr[(^tC; gftr[(^t, per ©crpc/gftr^ete., 
uschè tuna ordinariamaing eir V ^s^ romauntsch avaunt (in con- 
sonant scu „sch^. Exceptuos da qualsia norma sun bainschi ptiss 
cas, ìnua dit „s^ vain separo nel custabger, p. ex. bes-Ja^ es-^na, 
cus-'drin^ cm^diira, quarais^-ma^ trans-'figuraziun, trans-pori eie.; 
mo la norma stess difficultescha noss' dt'tografia, e per evìter il 
dubi, cu eh' (in daja scrìver pleds correlativs, propuon eau: 

1. d'adopter he l'^s^, cur el preceda eir in o^as lingnas ad 
iin consonant; p. ex. : 

a. in primitivs: sbagl (sbaglio), scena (skeense}, scrign, 
(scrigno), Scilla (Skilla), sdram (sbrano), sfera (sphaira), 
stram (strame), spievel (©pfcgcl); vest (veste), spaisa (®pei^e), 
asp (aspo), pesta (5Pcji) — pronunzièscha , mo nun scriver: 
schbagl, schsena^ schcrign, Schmlla^ schdram eie; 

b. scu segn augmentativ : sbasser (sbassare), sforzo (^sforzato), 
slarger (slargare), squarto (squartato), slunger (slungare}, squa- 
dro (squadrato) — dschain, ma nun scrivain : scKbasser, schforzo^ 
schlarger, schquarto etc.; 

e. scu privativ : sprovist (^sprovìsto), sdegn (sdegno), sbar- 
cher (sbarcare), sdir (sdire), sfatscho (sfacciato), sfer (^sfare) 
— dschain, ma nun scrivain: schprotischt, schdegn, sbarcherà 
schdir etc; 

2. d' adopter eccontra Y „sch" : 

a. cur el apper'in pleds corrispondents tudaisxhs, u vain 
dicto dal praticato (vide $ 65); 

b. sch^el concordesch' excepzionelmaing u.col „gi^, jtS^^9 
oppiir col ^si'', ^se" italiaun, p. ex. schnuogl (ginocchio), Schner 
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(Gennaro), schnester (sinistro) , schì (si), scha (se), schabain 
(sebbene). — 

Annotazian III. tfn premetta fich sovenz al „sch^ masdo, 
rinforzand modem. Un „d^ u „i^. Il vair tis correlativ ais faci!, 
sch'tìn observa: 

1. cha'l ,ydscll^^ rimpiazza ordinariamaing : 

a. il „gn^ e'I „g^ itaUaun avaunt iìn „e^,^p. ex.undscher 
(ugnerò), mundscher (mugnere), tàindscher (tignerò), dscherm 
(germe), dschem (gemilo), dschender (genero), dscheta (gelo), 
d9chiglius (geloso), (Ì9cAii?iebXgemelli), dschandschiva (gengiva); 

b. il „ce'' u ^gi'' ziev' „n" u ^r'', p. ex. vaindscher (vin- 
cere), stordscher (storcere), àrdschiglia (argilla); 

2. ch'iin denotesch* eccontra col y^tsCli'S ultra 'Is cas excep- 
zionels contgnieus nell' Annotaziun II al $ 48: 

a. il „ce^ italiaun ziev'„l^, p. ex. saltsch (salce), chU- 
tschina (calce), fotsch (falce), dutsch (dolce), purtschella 
(pulcella) ; 

b. il „ci" ziev'^n" u „r", p. ex. rauntsch (rancio), bilauntsch 
(bilancio), balautUscha (bilancia), martsch (marcio); 

e. la dobla „z^ e*l „c^ avaunt vocals, p. ex. materatsch 
(materazzo), bratsch (braccio), atschel (acciajo), glatsch (ghiac- 
cio), utschè (uccello) riisch (riccio), tratschoula (treccia); 

d. r„nz^ avaunt Un „a^, p. ex. cognmchentscha (cono- 
scenza), bainvolentscha (benevolenza), naschenischa (nascenza), 
creschenischa (crescenza), credentscha (credenza). — 

Quaist' ultima terminaziun drovains però eir in romauntsch, 
p. ex. innocenza, insolenza, imprudenut, negligenza, descendenza^ 
pazienza, udienza, licenza^ decenza^ cCem^wx^a.^ ^««wwwx 'fissi, . 
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$ 66. D'otra vari pronunziesch'fin ]\s^ avaunt „ch" in mod, 
ch'el tuna separedamaing da quaist scu „sch^, e cha'l „ch^ mantain 
sieu squitsch originari (vid. § 50). In tei cas fuorman dimena ì\s^ 
et il „ch^ iin tun compost, il quél dovess gnir scrit confuorm alla 
pronunzia: ,,schch^: eschcha, fmoschcha, beschch^ schchwir eie. 
Mo pii saimpel indichains il tun predit, chi corrispuond' al ,,sca^, 
^sco**, «scu", jjSch'' e ^spo'' italiaun, scha rimplazzains il priim ^ch* 
tres Un strichin ziev'„s", dimena „s-cll"; p. ex. s-charpà (scarpa), 
tnuorcha (mosca), frairch (fresco) j tudais-ch (tedesco), srchUr 
(scuro), srchiisa (scusa), srchiv (schifo), s'chima (schiuma), ruo^chel 
(rospo). — 

Annotazian. Scha volains prevgnir, ch'incognits del romauntsch 
confuondan r„sch'' masdo cun il compost: ais necessari, cha 
distinguans Tultim tres Un segn visibel, adatto per ogni pled 
correlativ. Scu tei as qualificha dit strichin ziev'„s^S introdot 
sUn congrua proposiziun del Sig^ 0. Carisch, mo na tscherts 
segns anteriuors a quel. 

Un scrivaiva p. ex. avaunt circa 300 ans (cf. Giach. Biveronì, 
1560): ovaistck impè d'ovaùrch, stckiiir impè da rchiir; nel 
17\t' secul (cf . G. A. Vulpio, 1679): tudaisck, bòsck, fraisckeioia, 
per iudaisrch^ borchy frtUrchezza; e nel 18^** (cf. G. Frizzoni, 
1765): scannwr^ scandel^ scaxm^ per rchanner, rchandel, 
s-chazssL Denotand però „stck'', „sck", „sc^^ tuot oters tuns, co 
r„s-ch'^ compost: nun paun els indicher quaist uUim e sun 
cifettivmaing antiquos. 

PU tard Un adoptet r„i'' mUt, per denoter il squitsch da nos 
„ch'^ ziev'„g'% e scha modem fliss ogni vouta compagno dal 
„a", ,,e", „o", „ti" fundamentel, u eir dal „u" augmentafciv: 
schi'l preferissans al strichin sudit, p. ex. schiagna, $chiela^ 
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sehiodaletj muoschiun^ schiHhzui (cf. 6. Heinrich, 1841 ; G. Sandrì, 
1842) etc. In quels cas però, cha l%,i'^ stu-gnir udieu, u cha'I 
tun compost del „sch^' finesch'iin pied, ais impossibel, d'applicher 
r„i" mtil, e necessari, dMntrodiir il strich ziev''„s"; p. ex. 
s'chiv, na schiv; srcMvir e n^LSchitir; bas'chhzi, na b(ischizù; 
srchimu e na schima; bes'ch^ asrchj hósrch^ pasrchj e bricha: 
besch^ cLsch^ bósch, pasch; tnuos'Chin (SSRùde), ma tnouschin 
(^cià)te); Chamuasrch^ na Chamuasch etc. 

Neir il „g" lam ziev'^sch" nun ais drovabel a dil scopo, 
p. ex. beschg impè da bes^ch (beschgià) ; boschg impè da bòs-ch 
(boschgia); schget impè da srchet (schgetezza) ; schgw impè da 
srchin (schgivir) eie. — 

Vili. TL^ TL. 

§ 67. L'„x^ luna scu „cs" e vain drovo: 

1. nel cumanzamaint, u nella risch da noms e pleds origìnaris 
dal latin, oppiir dal grec, p. ex. Xenofon^ Xantippe, xilografi xerof- 
talmla^ FeliXy Alexander ^ axiótn^ auxilier^ context, connexy fixer, 
flexinn — pronunziescha , mo nun scriver : Csenofon , CsanHppe^ 
csilograf, cseroftalmla etc; 

2. in preposiziuns originarias dal romaun, p. ex. ea;-actezza, 
ea;-amen, .ca:-cellent, ca:-ercit, ea;fra-ordinari , mea:-perienza — 
dschain, ma nun scrivain: -ecsameny ecsactes^s&a , ecsellent^ ecsercity 
ecstraordinarif inecsperienza e consimils. — 

AniloUzIuil I. In cas excepzionels vain baratto quaist „x^ 
(tener tis italiaun) cun „s", opptir „ss^, p. e*, esibir (exhibére), 
esit (exf tus), itpedir (expedire), srchUsa (excusatio), cotnplessiun 
(complexio), fiussiun (fluxio), affiss (aflixus) et aunch*oters. — 

4 
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ADnoUziun IL Noss atituors haiin stabilieii, chMin aggiun- 
(Isoha nel plural un „s^ al ^x^, schabaìn cha'l priim als già 
comprais nel ultìm; p. ex. fixs e brich: ils fix; vaiders coneexs 
e na convex eie. — 

$ 68. La zeta denotesch'nn tun compoift, chi aìs bod asper 
e bod lam. — 

§ 69. Sieu tun asper corrispuonda al „ts^, p. ex. bau, agm^ 
me^y cnlóZy piz, avaunz, chiiz^^filunz — pronunzìescha, mo nun 
scriver: bats^ agiits^ meis, culòts eie. 

§ 70. Sieu tun lam pronunziains ecconlra scu ^ds'', p. ex. 
zeli, zona, ziij, craunzin, manzina, giaza — dschain, ma nun 
scrìvain : cì^aundsm, mandsina, dseli, dsona, dsiij eie. — 

Annotaziiin I. Correlativmaing velan ils seguaints principis : 

1. Derivants, eh' un scriva in latin col „c^, haun in romauntsch 
taunl „c^ cu ^z^ avaunt diflongs, p. ex. benefici = benefizi (be- 
neficium); edifici=edifizi (sedificium); n/fici et uffizi (officzum);. 
indici et indizi (ìndicmm); delicia e delizia (dolici a); speda e 
spezia (species); superfida e superfizia (superficies) etc. 

2. Derivants però, eh' un scriva in latin col ,,1" avaunt ,,18", 
^io^, y)\\xs^, 9,ium^, T^ies^, haun in romauntsch constantamaing 
la ^z^ e transmtidan il diftong „ia^ in ,,a^; p. ex. abundanza 
(abundanlia), circonstanza (circunistantia), inconstanza (incon- 
stantia), reverenza (reverentia), conscienza (conscientia), dona-- 
zinn (donatio), condiziun (conditio), pronundaziun e pronun- 
ziaziun (pronunciatio e pronuntiatio), vizi (vitium), Terenz (Teren- 
tìos)^ terz (terlius) eie. Excepluos da quaista, norma sun quels 
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cas, chi haun vocais avaunt la „z^ e T^a^ tenninativ, p. ex. 
grazia, amtcteùi, malma, pemta, algreùay Lugresia, o suainter 
tls dels vegls eir: grazcka, amtciacha, malizcha etc. 

3. Nel plural piglia la ^z^ ttn ^s^, abbain cha quaist ais già 
comprais in quella, p. ex. bazs e brich: ils baz; mezs e bricli: 
iU mez etc. 

4. Il ,,tz^, eh' Un drova nel tudais-ch, nun ais gUstificabel in 
romauntsch, e conseguentamaing scrivains : culài, mo na culotz ; 
Zuozj na Zuoia; agiiz, ma brich: agUtz etc. 

AbboUzIuu II. Dal già dit resulta, cha la ,.z^ e \\x'^ nun 
sajan intensiv-, ma extensivmaing saimpels (vid. Annot. al $ 45, 
lemma 1). — 



B. Tuns eguels u parentos, chi vegnan scrits cun diiTerenls 

custabs. 

I» Tiins esiieln. 

K, k, -^ fi, q, - C, e (Ch). 

$71. Il tun ^k"^ scrivains in quatter mods: 

1. cun il „c" avaunt ttn „a", „o", „u^ e consonants (vid. $ 47); 

2. avaunt ^e** et „{** percuntcr: 

a. cun il „ch^ nels noms e terms, chi constan dal § 51; 

b. col „k* nels subseguaints : Kiello (JlfeQ, Ktotia (ffieu), 
Kirghisia, Kissinga, Killias, faJnr, skelet, muketta^ kihgram; 

3. col „q" avaunt „ua^, „uau" (pronnnziesch'„u®"), „ue", „ui", 
„uo'', „uai", p. ex. quattet*, quaunt, queder, quindesch^ qfAùia^ 
quaista, — 
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AnDOUziUli I. La norma dels §§ 51 e 71, vjgùr la quela 
nus scrivaìns grecismos col „ch'^ e germanìsmos cun il ,,k^' 
avaunt tón ,,6" et „i", haun eir oters linguachs (cf. il Vocabular 
ital. da F. A. Weber e'I Vocabular frances da J. Martin eie.) 
Excepzìuns correlativas faun però : skelei (skeletos, ^UUti) e 
kilogram (kilogramme, derivo da j^chilioi^^J cun „k". — 

Annotazlun il. L',,u^ congiunt al ,,q^ non daja gnir truncbo, 
scu nel frances e nel spagnai, ma cleramaing udieu nel romauntsch; 
p. ex. quaunt^ na kcenti quatter, queder^ quindesch, quota, quaista, 
e na cutter, keder, kinde^ch, cota, casta (vid. ils $§ 35, 42, 
43 etc.) D'otra vart nun pò gnir dit però : faquir in vece da fakvr; 
muquetta per muketta, o muquer in vece da muker eie. — 

Annotaziun III. La reduplicaziun del „q'' vain denoteda tres 
„cq^^ e bricha tres „qq'S p. ex. acqueduct, acquist, acquisiziun 
— brich: aqqueduct, aqquist, aqquisiziun eie. (vid. Secz. II, 
Chap. I). — 

II. Tona parente». 

IteP, DeT, VetF, GeCb, 8eZ. 

S 72. Sch'els tunan alla fin d'un pled, sebi sun diilficils a 
distinguer tres Tudida: 

1. „b" e „p", p. ex. bapy custah; gob, galop] eau rump, culomb; 

2. 5,d" e „t", p. ex. tard, part; eau vend, il vent; grand, fant; 
eau masdj cast; verd, speri; eau tnord, la mori; suordj cuori; 
eau pud, la put; 

3. „v" et- „P% p. ex. cuv, iuf; tscJUerv, luf; stmv, granf; 
alr>, pnif; 
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4. il „g^^ lam et il „ch'^ squifscho, p. ex. tfrach^ vaniag; falche 
dubalg; sench, Dnmeng ; pUlch, invilg; saung^ painch^ modestamaing; 

5. „s" e „z'^, p. ex. buns^ crauna; duns^ avaunz; tsnn»^ chan- 
tuns etc. — 

Alinotaziuil L Dubitane!, sch'tin pled finescha cun il „b^^ u 
„p'S „d" u „1", „P' u „v" etc, dessans prolunger medem suain- 
ter ledschas d' etimologia (p. ex. tres flexiuns, augmentativs oppUr 
diminutivs, mutaziuns del gener, d'aggettivs in verbis, substan- 
tivs etc.) e poi scriver quel custab, chi do principi alla silba da 
flexiun, oppUr derivaziun seguainta. Dschain per conseguenza 



•)•> 



^1 



e scrivam: 

bap, na bab, siand eh 

gob, na gop, 
culomb e na culomp, 
eau rump, na rumb, ,, 

tard, na tart, siand eh 

eau vend, na vent, 

il vent, na vend, 

part, na pard, 

eau mord, na mort, 

la mort, na mord, 

grand, na gran!, 

verd, na veri, ,. 

CUV, na cuf. siand eh 

shìv. nn s»ir. 
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ad 1: 

ttndisch: bap-pin, mo na bab-bin; 
la gob-ba, na la gop-pa; 
culom-ba, culom-bera; 
ttt rum-past, na tti rum-bast; 

ad 2: 

ttn disch: tar-der, mo na tar-ter; 
veu'i-daìn, ven-dais; 
ven-tatsch e na ven-datsch; 
par-tir, par-tida; 
tti mor-dast, na ttt mor-tast; 
mor-tel, mor-talited; 
gran-dozza, na gran-tezza; 
ver-dtìra, ver-daint etc; 

ad 3: 

tìn disch : co-ver, mo na cof-fer : 
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tschierv, na tschierf, siand eh' Un disch : la tschier-va, na la tschier-fa; 
liif, na luv, „ „ „ luf-fun, luf-fa; 

PuschlevenaPuschlef, ,, „ ,, il Puschla-vin etc.: 

ad 4: 

sfrach, na sfrag, siand ch'iin disch: sfra-cher, mo na sfra-ger; 
vantagoppurvantach, „ „ „ vantag-gius e vanta-chet; 
saung e saunch, ,, „ ,, saun-chet e san-guinus; 

biag opptir biach, >, ,, ^, eau bia-giaiva, bia-chun etc.; 

ad 5: 

tsunz, na tsuns, siand ch'tin disch: la tsun-za, na la tsunnsa; 
filunz, mo na filuns, „ ,, „ filun-zà, na filun-sa ; 
craunz, na crauns, ,, „ ,, craun-zin e na craun-sin; 

chanfunz, mo na chantuns, siand ch'iin disch: chantun-za. — 

* 

Aimotaziun IL La desinenz' adverbiela ^maing^S P- ®^* buna^ 
maing, ligermaing, probabeltnaing , nun pò gnir prolungeda, e 
l'iisaunza voul, cha nus rattribueschans un „g^' lam, brìch (in 
„ch" finel (vid. ,,Lilurgia", p. 59, 60). — 

ABnotaziun IIL Eir la circonstanza, cha miidains il „t^ 
originari fich sovenz in „d", e '1 „b" e „p" in „v", difficul- 
tesch'als esters a tschantscher e scriver nos linguach; p. ex. 
vaider (vitrum); eeider (velus); saida (sela); said (sete); 
ronda (ruota); vòd (vuoto); madiir (maturo): milder (mutare); 
salUd (saluto); nuder (notare); ah (alba); stevel (stabtilum); 
baiver (bibere); pevel (pabtilum); erva (erba); pòvel (popi- 
lus); chetra (capra); tem (lepido); reta (rapa); savair (sa- 
pero); satur (sapore); sacun (sapone) eie, — 
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$ 73. Scha percunier ììs desch consonants predits cumainzan 
Una silba, respective pled, schi luna bger ptt lam; 

1. „b^ cu „p^, p. ex. bassj pass; bel^pel; bain^pain; benna^ 
penna; baiver, paiver; bela, pela; bod^pot; com^battimaint, com- 
patimaint etc; 

2. „d" cu „l", p. ex. DieUy Heu; dir, tir; degna, legna; dnn, 
(un; tnen-da, men-ta; 

3. „v^' cu ^f*, p. ex. vai, fai; vest, (est; vain, fain; vertn, 
ferm; vii, fil; vit, fU; vòglia, fòglia; viers, fìiers; in-viem, in^ 
fiern etc; 

4. il „g^ squitscho cu il ^ch^, p. ex. giat, chat; liger, ncher; 
giaunt, chaunt; manager, man-cher; or-gel, tor-chel; giìr, chiir; 
muon-gia, puon-cha; giiz, chUz etc; 

5. ^s'' cu ^z", p. ex. sol, wl; suol, zuond; sapper (trctcn), 
zapper (l^adfen) eie. — ^ 

Annotazlun I. Excepzionelmaing tuna però eir la ^z^ bger 
pti dutsch co r „s^, p. ex. sia, zia; sHj, aUj; soma, zona; sóli, 
zeli — e nus rilevains da què, scu eir dals numerus exaimpels 
antéscrits, cha ^s" e „z^, ^b^ e „p", ^d'' e „ì^ etc, nun as 
sun eguels, mo parentos. — 

Annotaziun II. L'Engìadihais rimplazz'il ^w^ tres ^v^ e nun 
admett'il ^w^, cu in noms propris, chi derivan dal ludais'ch, 
p. ex. Wietzel, Wieland, Wolfgang, Witti. — 

Annotaziun III. Il „ph^ et il „th^, usitos nel grec, frances, 
tudais'ch etc, barattains cun „f" e „t", p. ex. filosof na philo- 
soph; misantrop, na misanthrop; filolog e teolog, na philolog u 
theolog; Filip, Sofia, Teodor, Delfina, tesi, na Philip^ Sof^hia^ 
Theodor, Delphina, thesi, — 
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ABBOtaziun rv. li ^ps^ eccontrae'l „pt^ sun applicabels in 
romauntsch, p. ex. PtolomèOy psalm — na Tolomeo, seUm, scu 
dian ils Ilaliauns. — 



C, Custabs e tuns d'un eguel numer. 

$ 74. L'aspiraziun del ^h^ nun pò gnir denoteda tres custabs 
ulteriuors et ais udibla: 

1. nel principi u eir ziev'il priim vocal d'interjecziuns, p. ex. 
hai he! hopì hiij! ohal ohot aha! nhujast 

2. alla fin d'iin pied, p. ex. ah! oh! r»A, copih^ spihy amihj 
initnih etc. — 

§ 75. Satnz' aspiraziun drovains il ^h^: 

1. traunter „g" et „e", respective „i*, per denoter l'asprezza 
da quaist „g" (vid. Annot. Ili al $ 54); 

2. traunter ^c'' e dits vocals, scha'l „c" dess gnir pronunzio 
scu ^k« (vid. S 51); 

3. per distinguer pleds, chi tunan concordantamaing, mo haun 
un different significai, p. ex. hos6 (l^eute) dal pled: os& X^i) ^ebe); 
her (gcPern) dal pled: er (ber 2ldPer); he (i^ ì)abe^, ho (ex ìfat), 
dallas particulas: e, o (unb, ober); hest (bu l^afì) da: est fbu 
tifi) etc; 

4. a motiv del praticato generel in : hom, homens, haun, e nel 
imperativ e congiuntiv preschaint del verb'„avair". — 

AnilOtaziun. In oters pleds eccontra, chi derivan dal romaun 
ìì grec^ D. ex. aderenza, coerent, eredited, elvetic, inerenf, istoria. 
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veemente idrauUe^ anested, onur, ipocondria^ proibir^ umaun^ 
Umidited etc., nun drovains preschaintamaing il ^h'', durante 
cha noss vegls scrivaivan : adhwrenza, cohmrent^ heredited, hel- 
ceiicj inh(m*enij historia, eehement, hydraulic^ hypotheca^ honested^ 
honur eie. 

II. J, J. 

S 76. L'aspira2iun del J^ ais bger p(l dutscha, cu l'aspiràziun 
del ^h^. Ch' Un congualescha p. ex. rìA e «i(;; amihy eau siij; 
cavih^ eau sdriij et«. — 

S 77. Ordinariainaing udins medema: 

1. traunter duos vocais, p. ex. baja^ tyer, freja^ bq/er, iija; 

2. alla fin d'Un pled, però be zieva fin vocal, p. ex. craj\pej\ 
ndi^fy rty'y my, sambUj^ lej^ mi(;, prodiij^ rediijj dedUj etc. — 

S 78. Per excepziun scrivains il jota: 

1. nel cumanzamaint da noms e pleds orìginariamaing forests, 
ma be avaunt vocals, p. ex. Jena^ Jassjfy Jehovà ^ jambo , jonic^ 
Jerarchic ; 

2. iraunter Y antesilba e '1 vocal seguaint, p. ex. »ubjecHv, subjecty 
objecHvj object (ma be scu tenns grammaticals, per ils distinguer da 
sogget, ogget etc. nel discuors comdn); interjec%iun^ conjugo^ con- 
jugnels etc. — 

Amotaziim I. Scu nel italiaun, ho la ptt part dels pleds 
classificabels al $ 78 eir in romauntsch iin ^g^ impè del 
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ad 1. giivel, mo na jueel (jubilum); giaschair e na ja- 
schair (^jacère); giut^en^ mo na jvven (^juvènis); gtitmaint e na 
jumaint (^jumentum); giundscher, mo rìdi jundschei^ (jungère); 
gUrer e na jiirer (^juraré); 

ad 2. aggettWy brich adjectiv {adjectio) ; iragei, mo na ira^ 
ject (trajecHo); adgiidicher e brich adjiidicher Qadjudicaré); 
ingiisty ma brich injUst (injustus); congettiirer, mo na con- 
jecturer {conjecturarè); aggiunt e brich adjunct (adjuncius) 
e consimìls. — 

Annotaziun II. Que nun aìs gtistificabel, cha confuondans 
^i^ cun J'' e viceversa. h\ì^ facilitesch' avaunt e zieva con- 
sonants il proferir da quaists; fuorma be sulet (in tun articulo 
(silba) et as qualificha dunque scu vocal C^ìd.' §§ 8 e 9). Il 
^j^ eccontra, doviand preceder o succeder a vocais, per gnir 
udieu et assunt in tina silba, risguardains per consonant (vid. 
$§ 44 e 45, 77 e 78). Conseguentamaing nun pò gnir scrit: 
sa-i-ast per sa-^jast; i^o-ta per jo-ta; de-i-a per de-ja; 
mn-i-a per mvrja; i-am-bo per jam-bo; t^-t-a per a-ja; 
pa-i-ais per pa-jaiSj e neir: Zanolj\ Jennj, Jostj, Gillj per 
Zanoli u Zanoly^ Jenni u Jenny etc, ne jm-pe-^j^ gty^o, 
guj-sa^ mj-na^ pnij-na, per tm-pe-ri^ gm-^da, gm^a, n«-i-iia, 
prvri-na eie. — 

III— VI. li, jfl, ]¥, R. 

S 79. Il tun dels quatter lìquids, nempe ^1^, ^m**, ^n" et 
^r^ (vid. Annot. al % 45) ais ordinariamaing corrìspondent a sieu 
cujgìah, p, ex, lingiUf mamma^ nona, rer etc. 
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S 80. Bxcepziuns da quista regia fo be ì\tì^ finol ii precc- 
daint al „s^, resp. „a^ terminativ, il quél pronunziains dopo (In „u^, 
^iu^ et „au^ scu „in^ ; p. ex. bun, friina, bunsj /tiiit, spiunSy rauna, 
pauns — pronunziescha, mo nun scrìver: btim, butna^ burns, /tiim, 
spiumSj rcBma^ pwm, pcems etc. (yiA, § 34). — 

ABBOtaziun I. Nel diminutiv e nel augmentativ mtidains però 
qujst „n^ originari eir per scrit in „m^S P* ^^* ^^^ = bumin; . 
paun = pautnetj paumun ; vaun = vaumatsch etc. — 

Annotazliin II. L'„n^ dellas preposiziuns .congiuntas „in^ o 
^con" vain transmiido in „m" avaunt iin „b" u ^p**, p. ex. 
imbellir, imbalsamerà imbrvogl, imbatter, e brich: inbellir, in" 
balmmer, inbruogl, inbatter \ combiner, combattimaint, com-- 
baiver, combnstibel, e na: conbiner, conbattimaint, conbaiéer, 
conbustibel; imperfet, import, impedimaini, imprender, e brich : 
inperfet, inport, inpedimaint, inprender; campar air, cgmprer, 
compnoner, competenza, e na : conparair, conprer etc. (Davart 
las mutaziuns del istess „n^ in ^l'^ et ^r'S scu cir del ^m^ in 
^n'' gnarò trailo nels §§ 83, 90 e 94). — 

Annotazliin III. Il ^con^ perda regolermaing i'^n^^ sch'el 
ais unieu cun vocais; p. ex. coerent, coercitiva, coordiner, coin^ 
cider, cooperaziun, e bricha: conerent, conercitic, conordiner 
eie. Bxcepziuns: conabitant e conerteveL — 

Annotaziun IV. Sun però las quuttcr particellas „\n'', 
^circon", „trans" e „con" unidas ad Un „s" impiir, sebi 
inantegnan ellas nel romaunlsck lur „n'S* p. ex. instruir^ m- 
slinct, impiraùun, instanm^ W8pecluv.> conv^ciwwfea^ *i.wv%v«^'^'w^'« 
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conscriver^ ctrconstawba ^ circonspei^ consiUuAiuny transpari^ 
iransfigiirer ^ transfuonder ^ transgresriun — e bricha: wtrtitr, 
coscienza^ trcugressiun ^ istanza, cosiemer, trasport, scu dìan 
ils Italiauns. Exceptuos da quista norma sud : trascriver, na 
iransscriver ; trametter, na transmetter ; trascuors e na trans- 
scuors; tradUt e na transdiit eie. — 



-it 



---cr^^^e^agg^E ^c-)^^ - 



$i^Q)iM $i^GQ)I« 



PRINCIPIS SPECIELS. 



€hapl(el 1. 

RedupHca^lun dels consonants. 

S 81. Duos consonants eguels, unieus Viin cun Toter, s'nomnan 
dobels n reduplichos , p. ex. 66, ce, dd, ff, gg etc. (vid. Annot. al 
$ 45, lemma 1, lil. d). — 

S 82. L'importanza e F adover da medems resulteron: 

A. dair assimilaziun ; 

B. dal augmaint; 

C. dall'uschè ditta poslziun grammatlcala. — 

S 83. L\^assmilaziun^*' transmttd'il consonant origine! e prece- 
daint nel subseguaint. Ella fo dimena, cha doblains quist ultim, e 
vain applicheda: 

I. nella risch da pleds, p. ex. vittima per victima; flenima^ 
pittura, solenna, dottur, battager — impè da: flegma^ pictiira, «o- 
ìemna.^ doctur, baptager; 
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II. traunter Ja preposiziun e '1 pled congiunt a quaista , p. ex. 
ac-clameì* per ad-clamer; col-lega^ il-lusiun, com-^mover, •«•- 
modestj cor-^iger^ ir-riter^ op~puonner, sug-gerir, invece da co»- 
lega^ in-lusiun^ coti'-moverj in-modest, con^riger^ inHrUer, cHh 
puonner, sub-geiir etc. — 

$ 84. L\^augmaint'*^ reduplichesch'il consonant: 

I. chi ais unieu col vocal d'una preposiziun e chi cumainz'iui 
oler pled, p. ex. abbratscher per a-bratscher; abbandun, différensMy 
dappertuoty e/fusiutij rappresentarti^ per a^-bandim, di^ferensa, da-- 
periuotj e-fusinUj ra-presentant ; 

II. chi ais congiunt al prUm e do principi al seguond adverbi, 
p. ex. pUttost^ lossU, noccò^ invece da pU-iost, lo-sU, no-co etc. — 

$ 85. La ^^posiziun^' retscherch' iìn vocal sten avaunt duos con- 
sonants eguels: ^ 

I. chi precedan ad (in vocal debel, p. ex. falla, pènna, squittà, 
bòffa, sémmày tossì , putta, luozzà (vid. §§ 14, 26 e 41); 

II. chi servan a finir iìn pled, p. ex. bàss , méss, fiss, 
gróss eie. — 

§ 86. Rilevains fin co, cha'ls consonants eguels (dobels) preci- 
seschan e raciliteschan la pronunzia: schi guardain uoss'eir, quaunt 
iiiavauni eis possan gnir drovos. — 



A. Dair assimilazìun in speciel: 

I. nella rtacli da pleda. 

S 87. Nus mtidains in rischs originariamaing laiinas, respec- 
tive gfrecas, be il „c", ,,g", „in*' e „p" nel consonant seguaint. 
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S 8d. Il „c^ nun pò gnir transmiido però, cu be nel „i^, chi 
segua, p. ex. recta (dreiia), erecta (eretta), spedare (spetterà 
prospectus (prospettiva'), strida (stretta), vindicta (vendetta), lue- 
tari (httèr), rejectum (regetto), pecten (petten), electa (eletta), 
tractare (trotter), contrada (contratteda), frudus (frutta), padum 
(pattuieu), deledare (diletter), fada (fatta), perfeda (perfetta), 
fadór (fattur), dieta (ditta), Odober (Ottober), condudor (con- 
diittur), tracia (tratta), produda (prodiitta), vedór (vittiirin) eie. 

$ 89. Il „g^ s'assimilescha bod al „in^ e bod al „d^, p. ex. 
phlegmatikos (flemmatic), pygmaios (pimméo), pragmatikos (pram- 
matic), Magdal(BncB (Maddalena), Sogdiana (Soddiana) etc. — 

$ 90. L' ,,m^ as miida be nel ,,n^ seguami, p. ex. antemna 
(antenna), columna (coluonna), condemnare (condanner), damnare 
(dannager), indemnitas (indennited), gymnasìum (<ginnasi), pe- 
remnis (perenna) etc« 

$ 91. Il „p^^ s'assimilescha bod al „s^ e bod al „t", p. ex. 
gypsos (chiss), skceptron (scettro), ekleipsis (eclissi), baptisma (bat-- 
taisem), optimus (ottim), prorupta (proruotta), rupia (ruotla), 
scriptura (scrittura), scripta (scritta), September (Settember) eie. 

Annotaziuil I. tfn chatlerò del rest, cha nos romaunisch nun 
concordescha saimper in dit chammi col ilaliaun. Nos romaunisch 
ais p(i fidel a sia origine latina et il drova be per excepziun. 
li' ilaliaun refUd' ecconlra tuotlas dissonanzas e V observa scru-- 
pulusamaing. Per conseguenza nun ais fos, seha deviaìns in 
olers cas dall' assimilaziun predilla e scrivauis : abstract, acziun, 
acHv, adrice, aduar, aduelmaing, afflici, affec*iono, carader, 
correcniun, colleda, convincmun, contact, contradioziun, doc- 
trina, distincziun, dider, disirkiutl^ d\T^c\a^ ^xaV^^^x.^ ^wt^vx».-» 
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instrucziun, noctuma, ifupecziuny eictoria, objecxiun, /teder^ 
giurisdic^un, insect, mterpunaUnn, ingHnct, inietjecùimy siruc- 
turOj producziunj suspecta, prelecuun, pandecias^ redaathm^ 
dogmaHCy iraducziun, augmentativ, recùun, omnyfreschamij 
seoiiun, omnisdaini, funcs^n^ calumnia, corrupzimn, capiiOf 
accepiaxÀuHy Egipio, descripùutiy Calipso, excqfùun, imsugc^ 
tibely adoptivy psaltnist, volupiuus etc. (vid. 6. Heinrich, 6. 
Sandrì, 0. Carisch etc.} — 

Annotaziim IL Subslantivs e particips orìginariamaing latins, 
eh' iin fuorma dal pled ^ducere^^, paun gnir pronunzios e scrits 
in duos manìeras : condUttur, e conduciur, seduUur e sedndury 
iradiiitur e traduciur, prodiitta e prodotta, introdUtia - miro^ 
dotta, recondiitta -- recondotta etc. 

% 92. Il romauntsch assimìlescha però eir : 
II. traunter la preposizlun e 4 pled coiislimt a quateia» 

cioè mudand il ,,d^, ^n^ e ^b^ dellas particalas n^d^, 9)Con^, ^in", 
,,ob^ e ^sub^ nel consonant unieu e dalum seguaint (vid. $ 83, 
lemma II). — 

1. Ad. 

§ 93. Ordìnariamaig mtidains il „d^ della preposiziun latina 
«ad" be avaunt „c% „P, „g% „1«, „n% „p«, „q«, „v«, „s« e 



yyV , p. ex. • 

Formaziun origin. (latina) : 

ad-cado, ac-cido 
ad-canto, ac-centus 
ad-capio, ac-cipio, ac-cepto 
ad-cedo, ac-cessibilis 



italiauna: 
accadere 
accento 
accettare 
accessibile 



romqunischa: 
accader, accidaint 
accent, accentuer 
accepter, acceptabel 
accessibel, accessori 



1^ 
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Fom^a^fmorigm. (latina) : 


iialiauna : 


romaunfscha : 


ad-clamo, ac-clamo 


acclamare 


acclamer, acclamaziun 


ad-commodo, ac-comint^do 


accomodare 


accoinoder, accomodamainl 


ad-€redo, ac-credo 


accreditare 


accrediler, accreditò 


ad-cresco, ac-cresco 


accrescei*e 


accrescher 


ad-cumììlo, accumvlo 


accumulare 


accumuler, accumulaziun 


ad-cHro, ac-curatn/; 


accurato 


accurat, accuratamaing 


ad-cuiTO, ac-curro 


accorrere 


accuorrer 


ad-€ausa, ac-cuso 


accusare 


accusativ (achtiser) 


ad-for, af-fabilis 


affabile 


affabel, affabilted 


ad-facio, af-feclo 


affettare 


affecter, affeczionò 


ad-figo, af-figo 


affiggere 


affiss 


ad^finis, af-finitas 


affinità 


affinited 


ad-firmo, af-firmo 


affermare 


affirmer, affirmativ 


ad-fligo, affligo 


affliggere 


affliger, afflici, afflicziun 


ad-gradior, ag-gredior 


aggressione 


aggressiun, aggressur 


ad-gravo, ag-gravo 


aggravare 


aggraver, aggravi 


ad-grego, ag-grego 


aggregare 


aggregai 


ad-jacio, ad-jeclio 


aggettivo 


aggeltiv 


ad-judico 


aggiudicare 


agglidicher 


ad-jungo 


aggiugnere 


aggiundscher, aggiunta 


ad-lego, ai-lego 


allegare 


allegér, allegai '. 


ad-loquor, al-loquor 


allocuzione 


allocuziun 


ad-necto, an-nexiis 


annesso 


anness 


ad-noto, an-noio 


annotare 


annoler, annotaziun 


ad-nuniio, an-nuntio 


annunziare 


annunzier, annunzia 


ad-nullus, an-nullo 


annullare 


annuller, annullaziun 


ad-nuo, an-niio 


annuire 


^ «WCVVVNX 



Formazinn origin. Oallna^ : 
ad-paro, ap-paralus 

ad-paroo, ap-pareo 

ad-pello, ap-pello 

ad-perlìnoo, ap-perlinoo 

ad-peto, ap-peto 

ad-plaudo, ap-plaiido 

ad-plico, ap-plico 

ad-pono, ap-pono 

ad-porto, ap-porlo 

ad-probo, ap-probo 

ad-proprio, ap-proprio 

ad-proximo, tip-proximo 
ad-quapro, ac-quiro 
ad-rogo, ar-rogo 

ad-sero, as-sero 

ad-sideo, as-sessor 

ad-sedeo, as-sìdue 

ad-sìgno, as-sìgno 

ad-simulo, as-similo 

ad-sìsto, as-sisto 

ad-socio, as-socio 

ad-suinft, as-sunio 
ad-lendo, al-tendo 

ad-teslor, aMestor 

ad-leneo, at-tinco 

ad-tango, at-tingo 

ad-lono, al-tonile 

^d-ìrnho, flf-frabo 
/ìf/-/r/7)U0y nl'lrilmo 



itaUmma : 


romannfscha: 


apparato 


apparat 


apparire • 


apparair, apparenza 


appellare 


appeller, appellaziun 


appartenere 


appertgnair, appartenent 


appetire 


appeter, appetii 


applaudire 


applodir, applaus 


applicare 


applicher, applicaziun 


apporre 


apposit, apposiziun 


apportare 


apporter 


approvare 


approver, approvamaint 


appropiarsi 


s'approprier 


approssimare 


.s'approsmer 


acquistare 


acquister, acquist 


arrogare 


arroganl 


asserire 


asserir, assert, asserziim 


assessore 


assessur 


assiduo 


assiduited 


assegnare 


assegner, assegn 


assimrgliare 


assiinilaziun 


assistere 


assister, assistenza 


associare 


s'associer 


assumere 


assumer, assumziun 


attendere 


attender, attenziun, attent 


attestare 


attester, attest, attestai 


attenere 


attenent, s'attgnair 


attaccare 


attacher, attachamaint 


attonito 


attonit 


attrarre 


attrattiva, s'attrer 


allrìbuire 


\tìvV\t\Vv\V. ìAVx^mx ^\c. 
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AlillOtozlun I. Eccoiilra iiun mudairii» il ^d*' sudit: 

1. sch'el ais uiiieu cun Un vocal soguaint: ad-ampUo (iident" 
pir^, ad-apto {adaUeì*)^ ad-(pque (^adequaQ, ad-hiereo (aderir), 
ad'opto (adopier'), ad^oro (odwrer), ad-uno (aduner), ad- 
ùtor (adUser') ctc. 

2. avaunl Un oler „d", p. ex. ad-dére (adderà ad-ditio 
(addimin^ addhionef), ad-ducère X/iddilr^ addiif) eie. 

3. avauiit ùii ^j^ ii ^h", ìjiand elia quaists nun vegnan du- 
plichos ; 

4. in divers eas avaunt Un ^m*^ ii ^v'', p. ex. ad-mirer, 
ad-ministrery ad-metter, ad-moniry ad-verbi, ad-versari, ad- 
vocai eie. Exeepziuns : ad-moveo (ammover, ammotibel), ad" 
vento (avvegnir'), ad-verto (atwertir^ avvertimaint) etc. 

Annotaziun II. Ais r ^s^, chi vain imieu al „d^ sudit, ac- 
compagno dal „c", ^p" u „l*', schi laschains our il ^d*; p. ex. 
ad-scandOj ascendo (ascender, ascendenza).; ad-speclo^ «- 
spedo (aspetier^ aspet^ aspettativa); adspiro, aspiro (aspirer, 
aspiraziun); adstrictio, a-stinctio (astricziun) eie. 

2/3. Con de In. 

$ 94. Las parlicellas „con^^ el ^in'^ iransmUdan 1* ^n'' avaunt 
Un „1^, ^m'* u „!*'', chi ais congiunta medemamaing in „P, ^m^ 



Il ^r** ; p. ex.: 



Formaziun origin, (latina) : 

con-laboro, col-laboro 
con-lalio, col-latio 
con-legèVe, col-lccla 
ron-Iigo, col-Ugo 



itahaana : 

collaborare 
collazione 
oollella 
colh»gurc 



romauntscha: 

coUaborer, collaboralur 
collaziun, collazioner 
! collecta, collfcliv. collecziiiri 

i 



^ch" : biach, Imguack, rantach elv. (vid. $ 72, Annoi. I, 
leinuia 4). — 

AnnoUzlaB K. Fìnelmaing aìs il vocal fundainentel bod lung 
(sonor), bod debel e bod sten, scha l'ultìm ^b" u „!", „!", 
nDi", nD" u ^r" al seguan. Cha quists cbnsoDants finelii nun 
vegnan raddoblos nel prflin e seguond cas, respective Eleva Un 
vocal soRor u debel, consta dall' Annot. Ili, lemma 1 « 2 de) 
S 104; p. ex. grób, pròb, me/, sèi, pati, feti, eil, fil, tòt, di, 
doni, voul, saia, taun, fin, scria, bùn, dùn, pair, nair, chér, 
fUr, gttìr, tRr, fior, mór, fiùr, sur, cour, tour, dUr, mUr, noi, 
gràt, ót-, sol, ài, am, in, din, àt, et etc. E cha medems non 
san reduplicabels neir ziev' iin vocal acat o sten, comproverò 
Biiu segue:' 

1. )I plural d'tin subslanliv, pronom ii aggettiv, clii tcrmìness 
col dobel pb" u „[", ^l", ^m", „t\* ii „r'-, , slovess unir » 
({uaìsts custabs Iin ^s"; dimena: góbb-gobbs, mati-matls; gtieli- 
guells, ìamtn-lamms, senn-senns, charr-charrs eie." 
rileìv però dal $ 14, esser già duos consonante C^'SVk 
eguels) bastaivels, per fer sten il precetlaint \ 
rileiv dal § ICI4, Annoi. Ili, lemma 3, 
reduplicher iin consonanl avauiil iin i 
gob-gobs, barat-barats, mal-mats, effet- 
contrais, luol-luols, perfel-perj^^^^^^^^^^^ 
quels, proget-progels^jMÈi^^^^^^^^^^^^^^^ "^^r 

pel-pelx. M^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ ' 
nems, descrit-di 
corruois, 
panrpam 
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nars, nin saimpel consonant rìs mcgldcr, ni gohb-gobbs, barall- 
barattg eie., con dupltcaziim da ({uel. Confuorm a qiieisla norma 
scrivains eir: anè-anelt, agnè-agneU, chanè-chaneU, ckapè- 
chapeh, chavè-ckaveh, chastè-chaateU, curtè-curtel», marté- 
marieU, mulinè-mìilinels, ragtè-rtuteh, tagèsagela, $-chabi- 
i-chabelt, Uchervè-tsckerceli, uttchè-uUcheU, vdé-vdelt — n 
brich : aneli», agnells, chanelh, chapelU, chaatells etc. 
2. Il vocal da trunchainainls in ,,81", nil**, niit", ^am", ,em", 
^om", nUm", nun ais ^cu l'alterains nella pronunzia) slen, anzi 
primilivmaing lung (sonor]; dimena resta eir il consonant se- 
guainl be saimpel: adtocat (advocàtus), candidai (candidàlut) 
fi brich : adeocalt u candidati ; arixtocrat {aristokràticoi), de~ 
mocrat Cdismokràlicot) e brich : ariatocratt u democrall; coi- 
mopolU (kotmopolil<Bs), parasi (parantta), na : cosmopolilt « 
paratiti; attribuì (ottribùhan), abtolut (abaolùtum), insliltit (in~ 
cfìMiftM) e briob : attrUmU, abtolvtt o instìiutt; liam Qigàmen), 
sfratti (slràmett), ram (ràtnwi), am (dmo^, clam (clamo), na 
liamtH, slramm, ramm, amm u rlatiim; lem {sètnen) e na temtii 
, uomo) e nn homm; pom (pdmum) e na pomm 
(fùtntti), priim (primui) e na : fiittum, fUmm 

'egnan dnplichos il „b", ,1", „!", 

. fél (feil), mèi Cmeil], far 

^nrr eie, ne in otras linguas, chi 

vati, chien, quel, bon, lujet, uom, 
vann, chimn, qvell, bonn, si^jett eie.; 
[savim}, re» (gnirunchel), cai (cbiir 
ij e na ; xabwM^ i-etiti^ ««W. ^*r .-, 
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e. in quels pleds ìtaliauns, chi biiltan our Tultima silba u 
vocal avaunl Un consonanti vài (abbrevio da: valle), cavai 
(cavallo)^ gidl (^giallo), metal (metallo), bel (bello), nccel 
(uccello^, quel (quello), [ratei (fratello), san (santo'), tranquil 
(tranquillo), gran (grande), alcun (alcuno), sen (senno), abbiam 
(abbiamo), favor (favore), andar (andare), sospir (sospiro) 
— ma brìch: vali, cavali, giall, melali eie. 

E perche dovess be nos romauntsch, chi ho Tistess' orìgine, 
scu il frances, spagno), italiaun etc, f er correlativas excepziuns 
ridiculas e bain chaprizziusas ? — 

4. Nos priìms autuors, G. Sandri e G. Heinrich, nun doble- 
schan quasi me dits consonants. IF]\ chatla regolermaing in lur 
cudeschs: fUt, na fUtt', get, na gett', scrii, na scritt; dschet, na 
dschett; ruot, na ruoti; utuon e brich utuonn; amet, udit, avety 
sentii, lodet, avrit, podef, currit, vendei, partii etc, e lur ex- 
cepziuns fich reras sun pii chonlsch erruors da stampa, cu prò- 
dots da riilessiun; p. ex. anns (vid. „Liturgia^, pag. 65) et ans 
(ibid., pag. 104); friitts (pag. 5) e frUts (pag. 20); matts e 
mais (^Pitschen Lectur'', pag. 5); fall (pag. 25. e 30), fai 
(pag. 6 e 20); narr (pag. 30), nars (vid. il „Catechissem da 
Fr. Walther, versiun „Sandri", pag. 95) etc. Nossa regia ho per 
conseguenza eir il praticato da sia vart. — 

Eau vdgl admetter: 
a. cha tres quella dvainta pii difficil a distinguer omonims, 
p. ex. quel (berjenige) da quél (mld)ex) ; pel (^anì, 8cbcr) da 
pél (^Pfa^l); ans (un^ = a nus) dad ans (Salare) — ma il 
senso dels duos ultims do lur connexiun cun oters pleds, e 
\\e^ sonor in: pél (^Pfal^I) e quél (\t>elà)ex) pigi' il circonfless 
per distìncliv (cf. Secz, II, Chap. V). 
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Eau admel eir: 
b. cha sch' ttn disch : perfètta^ fatta, eletta, fcriffa con duo5 
^It^ % in vece da: perfecta^ facta, electa, scripta — schi eh' Un 
dschess pU conseguentamaìng: per feti in vece da perfet (per" 
fecìus); fati impè da fai (factu$); elM impè d^elet (electus); 
scritt impè da scrit (scriptus), et uschè consimils. Mo dais 
S§ 87—91 resulta, eh' Un assimilesch* ils consonants in rischs 
da pleds e brich in trunchamaints u desinenzas — scha mede- 
mas nun haun „s^, — e la motivaziun premìssa voul: perfet^ 
fat^ elet, scrit etc. cun tin saimpel „t**. 

Eau nun snej finelmaing: 
e. cha 'l principi dell' ortografia tudais-cha, vigur quél ttn 
raddoblesch' il consonani in rischs e desinenzas, sch' el vain 
ziev' un vocal sten, facilitess il scriver; p. ex. 3)tann; S&mmer^ 
3nn, ipettcn, Sonn, RcQc, ©d^titt etc. Eau observ però, eh'el 
ais inconseguent nellas particulas: art, in^ \)m, mtt etc., e nun 
corrispuond' al ils latin, resp. da sias linguas filielas e romaun- 
tschas (vid. lemma 3 e 4 dell' Annotaziun preschainta). — 

Annotaziun V. Taunt sovenz percunter, cha il consonant fin- 
el — precedieu dal vocal sten — obtegna Ires flexiuns (deri- 
vaziuns) aunch' lina silba debla, stena u sonora, vain el dupli- 
cho; p. ex.: 

1. nel latin e nel frances: fél-fellh, mél^mélUs, fàr-fdrris; 
bon^bonne, quel^quelle^ baron-baronnej chien-chienne (vide 
lemma 3 scu sopra); e 

2. nel romauntsch grischun, p. ex. an^annuel; bel-'bella^ bel- 
/esdsa; chat^-chaUecUi, chaito, chattet^chattettast ; dan-dannaivel, 
condanna; char-^okarroz^ia; dit-ditta, effet-^effettiv ; fal^faUa, 
tu fallasi ; faf-fattur, fatiuria ; eau fc( - lU ^«\\a%V:» ^V& V^wì^\ 



90 

friìt-friitta; fier-fierramainia; gob-gobba; galop^gahpper ; eau 
gnii - Hi gnitt(Mt, els gnittan; luf-luffa^ luffin; tnat-mattay t»a<- 
ietta; nar-narra; nei-nettaschia ; progei-^progettOj pr^geiteda; 
set-seiievel ; per fet-per fetta ; tschec-tschecca ; eau fem^-fii iem- 
mast, el femma; val-valleda etc. 



Chapltel n. 



Custabs grands iniziels. 

$ 106. Nel romauntsch aìs l'us da custabs grands ptt rer, ma 
ptt tschernieu, cu nel tudaisxh; pù confuorm als relatìvs principis 
del frances, italìaun etc, scha neir sclev da quels. 

S 107. Cun iin custab grand inìziel scrivains dimena: 
1. ils noms propris, p. ex.: 

a. da Dieu e dels idols: Jehova, Cristo, Gesù, Mes9uu\ 
Latona, Minerva, Neptun; 

b. dels umauns et animels: Gian, Maria, Giachem, Soitt, 
Pianta, Lina; Mora, Briin, Pugnerà, Fuos'cha; 

e. dellas naziuns, ma bricha da lur lìnguas: il Frances^ il 
Tudais-ch, ritaliaun (scu individuo); ma percunter: il frances, U 
tudais-ch, ritaliaun (scu lingua); 

d. dellas parts del muond e dels pajais: Europa, Asia; 
Germania, Svizzra, Italia; 

e. dels stedis e da lur provinzas (circuls o districts): 
Prussia, Grischun, Sardegna; Pomerania, Bel fori, Savoja; 

f. dellas citteds e da lur edificis principels, plazzas, stredas 
e contuoms: Roma, Vnescha, Genua^ Vienna; Coliseo, St, Marco, 

^^/òf\ Prater: 
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g. dellas vschinaunchas, da lur vihs et abitaculs isolos: 
Bever^ Zuo», Celerina^ Samedan; Doria, Crappun; Agnas, Saluver; 

h. deb deserts e dellas islas : Cobi, Sahara; Malta, Sicilia; 

i. dels . mers (comparind sco substantìvs), dels fltims et 
ovels: l'AdriadCj il Mediterran; Danubij Ent, Schlattain; 

k. dellas muniagnas, dels vadrets, dellas valledas e pos- 
sessas: Bernina; Roseg; Engiadina; Pradatsch, Quedras; 

1. dels planets, satellits, mais e dis dell' eivna : Mercur, 
Venere, Terra, Gliina (mo il terz be scu planet e'I quart be scu 
salellit, na sco muonds per se); Schner, Favrer; Dumengia, LUn- 
deschdìy Mardty Marcoldì, Giòvgia; 

m. dellas festas: Pasqua, Tschinquaisma, Nadel etc; 

2. ils noms appellativs da Dieu, nempe: 

a. sainza restricziun: Segner e Dieu; 

b. condìzionelmaing (vìd. la seguaint' Annotaziun): Bap, 
Creeder, Uonservatur ; Figi, Salveder, Redentur, Spendreder; Spiert, 
Gonfortadur etc; 

3. ils aitrìbuts substantivòs da Dieu, p. ex. il Suprem, fEtem, 
il Giist, rOmnipotaint, VOmnibuntadaieel e consimils. 

AnDOtaziHn. Ils noms in lemma 2, lit. b, e'is aitribuls in 
lemma 3, comparind sulets, haun saimper custabs grands iniziels; 
p. ex. Sajas perfets, scu vos Bap in tschel ais perfet (Matt. 5, 
48). — Chi craja nel Figi, ho la vita etema (Giov. 3, 36). — 
povers verms, vus princips da quist muond, avaunt VEtem 
e Tuotpossaunt I — 

Eccontra piglian quels be custabs pitschens, scha eompagnan 
ils noms: Dieu, Segner, Gesù, Jehova etc, scu apposiziuns o 
aggettivs; p. ex. Nus avains iìn Dieu.^ il h<k\f^ ^^ ^^ '^«^ 
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tuotlas chosas (1 Cor. 8, 6). — Nus avaing cret è cuntschieu, 
cha iti est Cristo, il figl (Giov. 6, 69). — Eau sun l'omnìpo^ 
ieUnt Diau; chamina avaunt me e sajast pielus (1 Mos. 17, 1). 
§ 108. Gun tin cusiab grand iniziains: 

4. il titul individue!, ma brich il nom generic : 
a. dels stedis e da lur subdivisiuns, p. ex. : 



TUul individuel: 
l'Imperi d'Austria 
il Reginam d'Ungerla 
il Duchedi della Stiria 
il Cuntedi del Tirol 
la Provinza da Sondrio 
la Confederaziun Svizzra 
il Chantun Grischun 
il District Malogia 
il Circuì d'Engiadina sur 
la Yschinauncha da SegI 



Nom generio: ' 
l'istoria del imperi 
la fondaziun dels reginams 
la gradaziun dels duchedis 
il Tirol ais (in cuntedi 
las provinzas lombardas, austrìacas 
la confederaziun dels stedis 
ils chantuns regeneros 
ils districts chantunels 
ils circuls d'iin districa 
las vschinaunchas d'Un circuì; 



b. dellas caricas u degniteds, p. ex.: 



Titul individuel: 
rimperalur Napoleon III 
la Regina Isabella II 
il President Staempfli 
il Genere! Dufour 
l'Inquirent N. N. 
il Gudìscl) P. 
il Magister X. 
il Profet Elias 
TApostel Giovanni 
l'Evangelist St. Luca 



Nom generic: 
ils imperatuors della Frauntscha 
Isabella II, regina da Spagna 
Un dels presidents federels 
la responsabilled d'un genere! 
N. N. ais inquìrent 
rimparzialited del gUdisch 
ils drets e dovairs d'Un magister 

f ils profets, apostels de evangelista 
\ etc. 
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$ 109. Un custab grand iniziel haun eir: 

5. ils noms da dicasterìs, drachUras e eongregaziuns, p. ex. 
Pitschen Cossagl, Comòn Grand, Tribnnel d'Appellaziun^ ChapUel 
(Sinodo), Colloqui; 

6. las allocuzìuns convenzionelas, ch'iin premetr a quels, u 
eir a noms privals, p. ex. Lodevolissem (Pitschen Cossagl), Vene- 
randa (Sinodo), Ondro (Govern); Signur (Cbtìscìì)^ Sar (Peider), 
Dnonna (Barbla), Junfra (Neisa), Meisler (Gian) eie; 

7. ils pronomens personels e possessivs in chartas, petiziuns 
etc, scha quels haun exclusiv rapport alias persunas, ch'tin s'a- 
dressa; dunque: TU, Te, Ai, Tieu, Tia, Tieus, Tias; Vus, As, Vos, 
Vossa, Voss, Vossas; El, Ella, II, Al, La, Alla, Sieu, Sia, Sietts, 
Sias; Els, Elias, Ils, Als, Las, Alias, Lnr, — 

Annotaziun. Drov' Un quists pronoms in oters cas, respective 
las allocuzìuns ad 6 in oter senso, schi ais lur custab iniziel be 
pitschen, p. ex. il signur charitataivel; la duonna pisserusa; 
vos infaunt; tia mamma; sieu famagl; lur figl etc. — 
§110. Cun iin custab grand scrivains: 

8. il pled iniziel da iuots componimainis in scrii, p. ex. 
d'tina charta, d'iìn requint, assegn, oblig, testamaint, contract etc; 

9. il priim pled zieva proposiziuns compleitas, chi fìneschan 
cun iin punct, o cun (in segn d'exclamaziun o d'interrogaziun ; 

10. il pled iniziel in ogni lingia da scodUnu Siro fa, p. ex. ; 

Prttmavaira. 

Franluna: „ forza 1 forza!** 
L'immens vadret darcho, 
In sfracaschand sa scorza. 
Chi lonch il tgnet lio. 
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§i$§mtn fefw tomaim 
0h AA ot: 
^Tfftjof I tritmf!^ e irfeiufai 
Il ipelm e imacb* U god. 

PlUiiMi rumpan lur chadagnaa 
Do glatdch; cun majegted 
Slranun' al pé d' muntagnas 
Lur uonda: ^liberted!^ 

patria nObla, degna 
D'Un Gian Caldar, d*tin Teli: 
Tu grandiuH* insegna 
Da «ter a te Adel I — 



t KK ^ tmnvt ti 



DlifiliUel 111. 



A|H>8(rot Craslt Idragoga. 



A. Apostrofa 

)i Ut^ Qu^ ttiMà (Utt« l>aiu> $M:^h'iln disch: fa «ra^ la tra, fa 
^cA<K fa Wf^ ^"M (XHìS^ €A« als^ jM^a d; cfai tf. La sonoriled tooI 

M' ^ (^Aa '^ ^\> bHkHtWM) Qur l\UtNM \QCftl «tei pnUn^ v brà il 
)M%M \<M^1 (M 6t«^iioad pt^dk Ito) fa^Ier as WMHia lei proc«éer: 

>' >/;^. .\ riàfuf poà^t>si dwHMift r!»p<Mslrof sler be ài piaiMi del 
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vocal, eh* iin elidescha. Ordinariamaing il rilevains però, bod in 
concordanza cun sieu scopo e bod pU lontaun da quaist: 

1. nel artìcul anteposi ad ttn vocal, p. ex. Uri arfa -= Una 
arfa, Uri eia = Una ela^ Uri orma = Una orma ; V ossa = la assa^ 
ferva = la erva, Vira ^=rz la ira; Vaungel = il aungelj ròdi = 
il òdiy rUver = il Uver; 

2. nel segn del genitiv, p. ex. d'Anna = da Anna^ d' Elias 
= da Elias] Un sach d'sel = da sei, Un rUp d*saiv = da saie. 
Un tòch d'paun=da paun eie; 

3. in pleds consecutivs d'una silba, chi fineschan u comain- 
zan cun vocals, p* ex. scV eau = scha eau, cVeau = cha eau, 
scW els = scha els, eh* els = cha els etc. ; 

4. avaunt consonants composts, chi lermineschan il pronom 
affiss e chi precedan ad (in verbi, indistintamaing del casus, cha 
medem retschercha, e da sieu vocal u consonant inizici; p. ex. eau'ls 
am, eau 'Is avvis = eau ils am, ils avvis; eau *ls lod, eau *ls 
comprend = eau ils lod, ils comprendi tU ^ns evrast il cour = tU 
ans evrast il conr; tU 'ns hest imprastos = tU ans hest imprasios; 
tu 'Is crajast, tU 'Is desi = tU als crajast, als desi; che 'ns disi 
= che ans disi? scha 'Is fais = scha ils fais u als fais; que 'ns 
pera = ans pera eie. ; 

5. avaunt singuls consonants, chi termineschan il pronom 
affiss, però be: 

a. scha nun precedan al infinitiv (cf. lemma 6, lil. a); 

b. scha sun congiunts a verbis, chi retscherchan il dativ, 
p. ex. eau 7 c«?r, eau 7 imbUt, eau 's impraist = eau ai evr, al 
imbuì, as impraist; eau 7 craj^ eau 7 dun, eau *s ced = eau at 
craj, eau al dun, eau as ced; tU 'm evrast, tU 7 vrajast, tU *m 
dest = tu am evrast, al craja^t eie. ; 
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e. scha sun compagnos da verbis col accusativ e consonane 
inizìei, p. ex. eau 7 lod = eau at lodata 'm lodasi = am lodasi; 
eau 7 bram =^ eau il bram, tu 7 bramasi = il bramasi; eau 's 
clam = eau as clam^ iu 'm clamasi -=. am clamasi etc. ; 

6. zìeva sìnguls consonants, chi termineschan il pronom affiss, 
però be: 

a. scha quels precedan aV inOnitiv sulet, p. ex. s^amer^ s*ab- 
senier, s'absignair, s*condola%r^ s'permeiier, s'imbaiier^ s' de fender 
eie. ; 

b. scha sun congìunts a verbis col accusativ e con vocal ini- 
ziel, p. ex. eau f am = eau ai am; eau V am = eau il am e la 
am; eau s' am = eau as am; iU m' amasi = am amasi; iU V amasi 
==: il amasia la amasi etc; 

7. nels cas del $ 114. 

AnDOtaziHn I. Dits exaimpels sun ils pti frequaints, ma brich 
ils unics, chi obtegnan Tapostrof. L'tis da quaist ais anzi liber, fin 
eh' el serv' air eufonia e nun stordscha, ne difficuUesch' il senso 
da noss pleds. — 

Annotazilin II. Que filss preferabel, ch'Un.apostrofess Tarticul 
masculin avaunt sieu „1" (dimena „1" per „il", brich ^l"*) el ils 
pronoms affiss, na be nels sudils, ma in luots cas, avaunt lur con- 
sonants (dimena ^'m" per ,,am", brich „m'", „H" per ,,at", na 
^t"*, ,,'s" per „as'S brich ,,s*" etc.) Eau he crei però, cha quaist' 
innovaziun fiiss mei accolta, e tschercho eir quia, da 'm uniformer 
al praticato generel. — 

Annotaziun Ili. Superfluo ais, d'apostrofer l'articul masculin 
eir in sieus olers casus, p. ex. deir per del, air per al eie. Sifiu 
,,l'- rimpiazza nempe 1' ^i-*, cha btìllains our, ma brich iin ^o-^. 
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scu nel ilaliaun, p. ex. r angelo = h angeìo, deìì' angeh = deJlo 
angelo eie. — 



B. Crasi. 

$ 113. Eir la crasi tend' a promoziun delF eufonia, mo nun elide-^ 
scha be vocals, anzi pleds, u mUda formelmaing qiusts ultims. 

§ 114. Sias in part arditas contracziuns vegnan apostrofedas in 
evitaziun da melinclettas, p. ex. de 'l, de 'Is =? de ad el, de ad els; 
fè*m^ fè*ns •= fé a me, fé a nus; dò 'm, dò % dò'ls = dò a me, 
dò a te, dò ad elsy craja 7 e na crajel = craf ad el; craj 'las 
= craf ad ellas, e consimils. 

Annotozian. Bau nun poss dir : de al, de ab, cu be avaunt 
Un substantiv u aggeltiv; fé am, dò am, fé ans, dò at etc. 
suoi lingtinas condiziuns — e dunque nun ais gUst, sch' (in 
asserescha, esser quists exaimpels subsumibels al § 112, lemma 

§ 115. Que nun ais percunter ttsito, d'apostrofer las mutaziuns 
formelas della crasi, p. ex. del, dels^=da ì/, da ils; nel, neb = 
tu U, in Us; col^ cols = cun il, cun ils; siti, siils = siin il, sUn 
ils; pel, pels=per t/, per ils; vanne, faune, danne, stanne zm 
vann els, faun els, daun els, stann els? — regnane, portane, ser^ 
vane = vegnan els, pmrtan els, sertan els? — ma brìcha: tarmane 
(jgcemanè), fmmane, dcsmame, stusmane^ gnhmtfH^ scu cha vain dit 

a St MiirovTnn — 



a St. Murezzan. 
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C. Paragóga. 

$116. Scu terz mez, per eviler la dissonanza da vocals con- 
secutìvs^ drovaìns la paragóga u aggiunta d'fin custab finel. 
§ 117. JVos idiom fo (is da quella: 

1. tschentand un „d^ zieva las particellas ^a^ e „da^, scha 
sun accompagnedas da vocals, p. ex. ad Antoni, a Chatrina, dad 
Esajasy da Gtidams ètc; 

2. tres adopzimi del „t" ziev' „e", ma suol la condiziun pre- 
ditta, p. ex. et Antoni, e Chatrina, et Esajas^ e Gudains etc. 

Annotazinn !• Que ftìss pù conseguent a lemma 1 e forsa 
pil confuorm alla pronunzia, sch'iin miidess il „t^ da quaista 
congiunziun in „d^ : ed Elsa, ed Andrea, ed Emilia, ed Ursina 
(vide la „Dumengia-Saira"). Eau relegn però, esser r„e'' col 
„t^ bain memma vegi in Engiadina, per as stravestir. Ultra 
què mantain eir il latin sieu „et^ sper „ad^ e resta non- 
ostante iin linguach normel. 

Annotazilin II. Sch' eau di percunter : giò 'n ovigl, giò 'n 
iiert, ti'n Craista, sebi nun poss unir quist ^n'' cun dits ad- 
verbis, ne '1 considerer scu paragóga. El ais anzi be privò dal 
„i^, cha btittains our ; dimena : in ovigl, in iiert, in Craista, 
scu : giò 'd Eni = ad Ent, o scu : vi d'vart = da vart etc. 



Chapltel rv. 

Aferésl. Apéeopa. Sincopa. Metatesi. 

A. Aferési. 

i ila Per mez dell' aferési btittains our un tun (custab) iniziel. , 
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$ 119. L'ortografia moderna fo sirici Us da quaista, elidind quo 
^a^ superfluo, chi comainza fich sovcnz Un pied in cudeschs vegls. 
Uschè nun vain p(i scrii: ariginam, arich, araig, aquel, aquè, 
arispostay arumauntschy amuanier^ arender^ anumner, astramenter 
(vide N. T. da Giach. Biveroni, 1560)^ ma pU confuorm all' etimo- 
logia italiauna e latina: reginam^ rich, rag, quel, què, romauntsch^ 
resposta, moventer, nomner etc. 

Annotazion I. Per conseguenza dess TEngiadinais eir smet- 
ter, da pronunzier aunch' hoz in di: Varitsch per il ritsch, 
ovest per ia vest, Tarud per il rUd, asgiir per la sgiir, Paris 
per il ris, Varam per il ram (S^^^S)? arosedi per rosedi, 
aravitscha per ravitscha, las arevas per las revas, làs arischs 
impè da rischs, Varuosrchel per il ruos-chel, las araunas per 
las raanas, las amognas per las ruognas, Paraste per •/ 
rastèf arùuda per la ronda, arauntsch impè da rauntsch, 
avaina per la vaina et arabgia per la rabgia. 

4nnotaziUII II. Eccontra nun pò gnir abbrevio: nus vains 
per avains; vus vais per avais; eau vet per avet; eau vaivay 
eau vess, eau varò — per avaiva, avess, averò; gieUy gida, 
vair — per agieu, agida, avair, formand quist ^a" l'essenziela 
risch del verbi e prevgnind, ch'Un sbaglia quaist cun : vair, eau 
vea (Seì)m, ià) fel)e) eie. 

$ 120. L'ortografia moderna elidescha però eir il ^h^, scha quel 
cumainza pleds originaris dal latin u grec, p. ex. abiter, armonie, 
Annibal, eroic, ospidel, idropic, Ercole, omeric, umilted, ipocrit, 
Ippolit, orribel, olocaust, erbatic, Olofern, isterie — e na habiter, 
harmonic, HaniMbal, heroic, hospitel, hydropic, Hercules, homeric, 
hUmilted, hypocrit, Hippolyt, honibel, hoìoramt eie» (cX, Attuotval^TSV 



100 

B. Apócopa. 

$121. Tres Fapócopa vain la^cho our ttn tun (custab) linei. 

§ 122. In saimplas construcziuns dess nempe gnir flecto rindicativ 
preschaint, prfima persuna del plurali nus giaim, cnrrm$y nus 
tschnains, dormins — e bricha cun quel „a^ terminatiy, eh' ftn drov' a 
Pontresina, eioè : nus giainsa, currinsa, nus tschnainsa, dorminsa etc. 

iBnotazion. Vain pereunter dumando u comando qualchosa, 
sebi pigliains dit „a^, mo nel prum cas in vece del pronomen per- 
sonel, p. ex. giainsa ? = giains nns ? cutrinsa ? •=. currins nus ? 
— e nel ultim cas avaunt, mo na p(ir zieva il pronom affiss, p. ex. 
dschaina^ls! = dschain ad els! faina *lsl ^^ fain ad eh! 
daina ^nsl := dain a nus etc. 

$ 123. Eir r ^e^ superfluo, chi finesch' il vers in chanzuns ve- 
glias, dess cruder davent nel seguii (vid. per ex. Steffen Gabriel: 
^davart la scrillura," 1611): 

„I1 scriver vain dal tschelel 
Dieu flit il pnim scrivaunt, 
Cut el ad Israele 
Ho scrit sia vSgF avaunt.^' — 



C. Sincopa. 

S 124. La sincopa lasch' our (In tun (custab), chi staiva da 
principi : 

1. nella risch d'iin pled, p. ex. flUra^ ftiirer (vittfirin), e^Uda 

(eau vez), vstieu (vestir, veslimaint), vgnilda (eau vegn), vschin 

C^Mcimìs), Ischia (vesica), vdè (vilellus), f^hner (la tschrina, eoe- 
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tiare), trer (eau tir), tsunz (eau tess), tmair (la lemma, eau tem), 
ignair (eau tegn, mo na tegner}, rcher (il sech), sger (eau sej), 
pcAer (eau pech, pecadus), pschigna (il piseli), p^^r (la paisà, pe- 
sare), mner (eau main), sgUr (sicuro), (tschler (la dschefa, eau 
dschell), bsògn (bisogno); 

2. nel intem da finiziuns, p. ex. chicra (chichera), mievla 
(mietila), tevla (labtila), pievla (pégola), regia (regala), tievla 
(tégolo), debbz (debtlis), femna (femina), abla (habtlis), egna 
(eigenc), giuvna (juvenis), otra (oler) etc. — 

ABnotaziim. Scha nun dschains però : vischin impè da ««cAtit, 
r>aschia per rischia^ tadè per tdè^ baduogn per tduogn^ balnord 
per blnord, favuogn per fuogn^ basai per bsat etc., sebi nun 
sincopains tener ilsaunza d'oters idioms neir: frina per farina, 
cruna per Coruna, nrUja per viraja, praid per paraid, prir 
per pcrtr, /wcrcr per lavurer^ ustria per n^^ma e eonsimils. 



D. Metatesi. 

t 

§ 125. La metatesi translochesch' ils tuns (custabs) d'Un pied, chi 
miida conseguentamaing sia fuorma primitiva. 

§ 126. Ais il caracter da medema be locai (excepzionel), sebi Tabe- 
lins cun dret e nun scrivains : crwnper in vece da cumprer, eau cumpr; 
arvir impè di'avrir^ eau et?r, braver in vece da bavrer, eau baivr; 
interpetrer impè dHnterpreter, iin interpreti clavo^ pregda^ guaivd 
in vece da talvo, peidra, vaigd; charpeìla per crapella; pneglia 
per pignela; secastria per sacristia; schvinauncha u vischnauncha 
per vschinauncha^ vschin; cocodril per crocodil; straiUt in vece 
da statiit etc. 

Alinotaziun I. Tschalovers domiciltos \\i ^Lxv^v^'^xk»^ \^>$sjw!ivs^ 
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eir, ma contrafand a nos romauntsch : barschun^ bargeda, car^ 
9chun, cardentscha, carsHaun, parvenda, parschuuy parsepen^ 
farcasch, iarschoulUj pluschain, scartiira, cucler, fardigliuns — 
in vece da : braschun^ brajeda^ craschun^ credentscha^ cragtiaim^ 
pretenda, preschun^ presepen, fracasch, tratschoula, puUdkiin, 
scrittura, clucher^ fradgliun^ e consimils. 

Annotaziun IL Eguelmaing dess iin distin^er pleds, chi 
miidan il significat be tres la diiTerenta posiziun da lur custabs, 
p. ex. rilever (entncl^men) da riveler (offenbarcn) ; permeUer 
(crlauBcn) da premetter (tJorauSfe^cn); pervgnìr (gclangcn) da 
prevgnir (toorbeugen) ; perfet (toollfommen) da prefet (®tott^ 
ì)altex); perletta ($erld^eit) da preletta (t)orgelcf enc) etc. 
$ 127. Ais eccontra sieu caracter sancziono dal praticato gene- 
rei, sebi observains la metatesi; per ex.: 

1. nella posiziun del ,,r" et „P ziev' „a" : ardami (rasente), 
alver (levare), arduond (rotondo), alvrus (leproso), arcognuoscher 
(riconoscere), artschaiver (ricevere), armaglier (rimasticare), ar- 
prender (riprendere), arnover (rinnovare), s'arfrader (rafTreddarsi), 
arcomandaziun (raccomandazione)^ almentanm&a (lamentanza) ; 

2. nella posiziun del ^m^ ziev' ^i'' : imsiira (misura), imsih 
rer (misurare), imnatscha (minaccia), imnaischer (minacciare); 

3. in divers oters pleds, p. ex. cravun (carbone), daspera 
(dappresso), drover (adoprare), formaint (fremente), sangluot (sin- 
gulto), «/n^i^;j (ninguno, niuno, nec unus), unguotta (nigatta, na- 
guot) etc. 

Annotazilin. Del resi pò eir gnir dit: raccomander impè 
d'arcumander^ recognuschaint in vece d'arcontschaint^ raffredo 
per arfrado etc. 



103 

Chapliel \, 

A c c e n t 

S 128. Eau he observo ptì bod (cf. Annoi, al $ 12): cha 1 
cròchin sur (in tun debel, p. ex. àm, i», del, cun, per ($ 13}, 
cha '1 strichin dalla vart dretla vers la schnestra sur Un vocal sten, 
p. ex. fix, bdp, gnóc, siimma (§ 14), e cha 4 slrich orizonlel sur 
Un vocal sonor, p. ex. mv, dir, òt ($ 15}, sun be segns proso- 
dics, ma brich ortografics, e manag cun què, ch'els comperan in 
grammaticas, per indicher la gradaziun dels tuns, mo na in cudeschs 
u in mannscrits ad oler scopo. Per il tun debel (cuort} nun haun 
quaisis ultims distincziun alchuna e per ils tuns ferms (accenluos 
nella pronunzia} reramaing un segn visibel (dìstinctiv, accent in 
scrit}. Scha s'in;batta nempe, cha stovains porter la forza d'Un 
vocal sUn Toter, p. ex. inno (^^mne), inno (^erùber}; già (®cige}; 
già (f(^on); u distinguer omontms eir vi al tun da lur vocais, per 
ex. quel (berjienfge) da quél (meldjer); pesch (§ff(^) da pésch 
(griebe); u mtider il tun per causa d'elisiuns, p. ex. fé ^= fede ; 
qui ^=^ quia; pè =:pede; u alver il dubi, cu eh' un daja proferir 
Un pled, p. ex. giò^ na gio; peròy na péro; farò^ na faro — schi 
s'inserva noss' ortografia : 

A. del ^accent grav 0)?^ P^^ indicher il vocal sten^ acut; 

B. del circonffess Cy^ per denoter il vocal trat, sonor. 



A. Accent grav. 

$ 129. Nus mettains dimena l'accent grav be sur vocais finels: 
1. traslochand la forza del antecedaint sUn quaists, p. ex. accò^ 
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hrich dcco; allò^ brich dito; ulrò, na éh*o; ilio, na ilio; perquè, 
na pèrqve (vide § 14, Annotaziun I e § 103); 

2. distinguind la sìgnificazìan da pleds, eh' iin scriva cols istess 
cuslabs, p. ex. què (baè) da qne (ce); tè (Silice) da te (btc^); 
8ch% Qa) da schi (fo); dì (2iag); eau di {\6) fage); 

3. substituind la silba o custab truncho, p. ex. m per «ia, 
uschè per uscheja^ chavè per chavelp anè per ane/, utschò per 
vUchel, agnè per a^^e/ e consimils (vid $ 105, Annotaziun IV, 
lemma 1); 

4. fixand la pronunciaziun : 

a« da noms e pleds forests, p. ex. Pò, Perù, Corf^ Camtiy 
olà! baccalà, oibò! però etc; 

b. del vocal terminativ e sten ziev' ,,i^, p. ex. eu^dò, brich 
accio; fingiòj na fingio; conciò^ na concio etc; 

e. della priima e terza persuna, numer singnular, futur, 
p. ex. amerò, gnarò^ hderòyfaròj tascherò, dscharò^ venderò, darò 
etc.; 

d. della seguonda persuna, plural e singular, imperativ, 
p. ex. fò! fé! amè! s'inchiirè! di! dschè! lode! fumentè! sto! stè! 
curri! consentì! — 

« 

AnnotaziaH. Que nun ais percunter tisito^ ne da metter 
l'accent grav sur ils adverbis : co, lo, be, no, fintaunt cha staun 
sulets; ne sur ils traìs pronomens: me, te, se; ne sur flexiuns 
verbelas d'una silba, comparind medemas nel indicaliv preschaint, 
p. ex. eau he, el ho, ella fo, el do, ella so, el sto etc. Ma un' ex- 
cepziun pò fer : eau «è (iS) tvetfl), per la distinguer dal pronom : 
se (f!(^). 



105 



B. Circonfless. 

§ 130. Eir il circonfless, eh' Un metta similmaing be sur vocais 
finels — bod sulets e bod seguieus da consonants, — distingua 
omonìms, u saja pleds d'eguela fuorma e da varia significaziun, p. ex. 
me (nfcmaK), me (mid^); prò (SQBfcfc, SSortl^cil), prò (fftr, Dot); 
Un pò (ctwaé), el pò (ex tanti) ; il chapitél (baS Jfapital), il cha- 
pUd (ber abfd^nitt); il pél (ber 5pfa^I), la pel (bte ^aut); quél, 
il quél (tDeld^cr), quel (berjenfgc); intér (ganj), inter (jtt)if(J^cn) ; 
spér (unglcfd^), sper (naì)e); per, il per (glcid^, baé 5paar), per 
(fùr, burd^); eaw pén (ià) rùfìe, bcrefte), t/ pen (bfe SSuttermild^) ; 
t7 *^^ (ber (Sd^effel), «/er (fìel)en; biciben) ; •/ tagliér (ber SteHer), 
toglier (ft^neiben^ ; la pésch (ber griebe), •/ pesck (ber %i]à)) etè. 

Annotazilin I. Il circonfless nun ais però drovabel: 

a. sch'eau prolungesch dits pleds, p. ex. prò, proet, proatsch; 
intér^ intera; pél, pela; quél, quela; per, pera; stér, «^em; 
pén, penast, pena etc. ; 

b. sch* eau poss distinguer ornomms tres (in custab, p. ex. er, 
her; est, hest; lod, lot; bara, barra; lama, lamma; bela, 
bella; eia, ella; quela, quella; sela, sella; s-chela, s-chella; 
tema, lemma; guera, guerra; leta, letta; vita, villa e consimils. 

ABnotaziun II. Que fUss bainschi pti conseguent a nos prin- 
cipi, scha mettessans dit accent: 

- a. sur r „e" sonor, chi terminescha cun tln „r" il verbi della 

prtima, per il distinguer dal „e^ debel, chi finesch' avaunt iin 

„r*' il verbi della terza congiugaziun, p. ex. amér, vender, 

lodér, imprènder etc; 

b. sur r „o" sonor, chi terminescha partici^^s del s^e?^ft?t ^ji^as.- 
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cnlìn, per eviter la fossa pronunciaziun da quaists. L'Engìadinais 
disch nempe : respirò, portò, fallò, liberòy quinto, filò, comprovóy 
passò, gustò, affectò, fitto, sbagliò, ma bricha scu l'Italiaun: re- 
spiro, porto, fallo. Ubero, quinto, filo, comprovo, passo, gèsto, 
affètto, fitto, sbàglio etc. 

Eau retegn però, cha possans eviter quetaunt, scha ponde- 
rains: cha taunl quist ,,0", cu il prtiin ^e" sudit, ais nel ro- 
mauntsch adiìna lung (sonor) ; eh' iìn ommetta generelmaing la 
circonflessiim da quels, e cha medema fiìss illìmitabla, per di- 
stinguer ogni cas conerei e main urgent, cu 'Is omontms. 



Chapltel YI. 



Separaziun dellas silbas. 

§ 13i. Il spazzi nun admetta saimper, da finir iìn pied — il 
quél ho duos u piissas silbas — nelF istessa lingia. In lei cas in- 
terrumpains medem col segn da divisiun (-) e'I complettains im- 
medialamaing nella scguainta lingia. Que nun ais indiiTerenl però, 
cu cha '1 pled questionabel vain divìs. L'ortografia voul anzi, cha '1 
separans scu cha '1 custabgiains, q. a. be Iraunter una silb' e l'etra. 

§ 132. Observain dimena las seguainlas reglas in proposii: 
1. Eau nun poss divìder: 

a. ils pleds, chi haun be lina silba, p. ex. bap, frer, sour, 
bun, grand, viv, mieu, tieu, sieu, nos, tos, tur eie; 

b. las parliculas congiunlas „ab", ^abs", „ad'', „bis", „cis'', 
^dis", „in", „ex", „ob", „mis", „per", „sub", „sus", ^Irans" e 
„con", p. ex. ab-iis, ab~un-dant, abs-trus, abs-^tra-her, ad-iis, 

aéf-e-rir, bis-^est^ cìs^al~pin, bis-lung^ cis~re-nan, dis-gust, dis-in- 
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volty %n~a~hel, ex~acty mis-^fat, ob-e-dir^ per-en, mis-an-trop^ 
trans-ir^ sub-en-trer^ sns-pais, trans-fe-rir^ con~er~te~vel ; 

e. ils diflongs e triftongs, p. ex. sai-da, Au-ro-ra^ vei-der^ 
Eu^ro-pa^ spie-vel, pla-schieu, rou-da, buo-chi^na, guaun-tatsch, 
la-va-duoir ; 

d. ils consonants „ch^, „sch", „dsch", „lsch^, ^gl", „gii", 
scha fuornian tuns masdos (vid. § 14, lemma 3); p. ex. o-cha^ 
e^chttj va-cha, gli-scha, nn-dschet^^ gla~tscha^ tain-^dscher, bra~ 
tschaj gli-vra, cha-^gna eie. — 

2. Percunter stogi eau separer: 

a. il saimpel consonant dal prum vocal et il congiundscher 
al seguond, p. ex. a-mur, lo-der, u-mauUy be~ne--fi-zi^ ò-di, ra- 
pi^na^ cu~sir, vi-iu-pe-ri; 

b. duos consonants eguels (dobels), chi staun traunter duos 
vocals, p. ex. gob-ba, ti-rac-ca^ ad-diiì\ bof-fa, ag~giun-ta, bai- 
Un, tem-tna, clap-per, av-ver-tir, guer-ra, bat-ter, tossi, maz-zòl; 

e. duos consonants composts (ineguels) traunter vocals, 
scha '1 prtìm nun ais un „s", ne il seguond iin ^r"; p. ex. fem-na, 
zann-gia, cor-va, sUv^la^ tin-ta, ar-^fa, am-pa, chal-ger, im-por- 
tan-za. Ais però il prum da quels un „s", u il seguond iin „r^, 
schi vegnan amenduos nella segiiainta silba, p. ex. de-scen^dent, 
io-scan, festi-ner, su-spir, pa-stu-ret, cha-vrerj or-to-graf, pa- 
drin, fa-bri-cher, i-dro-pic; 

d. vocals consecutivs, chi nun as qualiflchan scu diflongs, 
p. ex. co-e-rent, o-isi-ti^, e-go-ist, a-bi^e-^di, com-pa-^gni-a, 

Anaotaziuili Las particulas in lemma 1, Ut. b sun excepziuns 
da lemma 2, lil. a & e. — Il „cq^, eh' iin drov' in piazza del 
^qq'' dobel, subsumains a lemma 2, Ut. b; p. ex. ac-que-duct, 
ac-que-rely ac^-quisi eie. (v. § 71, Annotaziun III). 
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Chapiiel YII. 

Interpunezlim. 

$ 133. Oli inclegia suot ^ìnterpuncziun^ ptiss distìnctivs, chi de- 
noteschan bod il tun (accent) dellas proposiziuns; bod ils Wmiis e 
bod ils rapports grammaticals da quellas. — 

§ 134. Scu tels distinctivs comperai! principelmaing : 

A. il segn d'exclamaziun (I) 

B. il segn da dumanda (?) 

C. il punct (.) 

D. il colon (:) 

E. il semicolon (;) 

F. la virgula, resp. il comma (,) 

G. la virgulelta („"} 

H. la parentesi ()? []? — — 

I. il segn da rifless ( — ) 

K. il segn d'interrupziun ( — — — ), (. . .) 

ADnotazian. Sainza cogniziun della sintassi, què voul dir: 
del mod, cu eh' iin fuorma las proposiziuns (periods); cu ch'iin 
nomna scodiin member integrel da quellas; cu eh' (in las une- 
scha nel discuors etc, nun chapins l'adover da quists segns 
d' interpuncziun, ne l'importanza da medems per il scrivaunt. 

Tscherchain dimena, da premetter las pii necessarias massimas 
della sintassi, per sclarir ils §§ seguaintsl — 

1 . La proposizian ais nempe iina conneiiiin da pleds, tres ils 
quéls eau asseresch, dumand, ordain, u bram qualchosa. 

2. Medema ho trais parts essenzielas: 

a. il sabject u saja la substanza, davart o cun la quela eau 
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discuor (asseresch, dumand etc.), p. ex. Gian, Maria, e/, eau, 
iti, ella; 

b. il predicuty q. a. la qualited, chi vain attrìbuid* alla sub-» 
stanza, p. ex. bun, rich, bel, grand] 

e. la copula ovvero il pied: ais C^sser')^ chi unescha la 
substanza cun sia qualited, respective il subject col predicat, 
p. ex. Gian ais bun, — Maria ais bella, — Ais el rich? — 
Ais ella granda? — CV el fUss bun. — Ch* eau saja grand! — 
Ch' ella fiiss richa, — 

3. Il predicat indicha però eir l'acziun e la situaziun della 
subslanza (chosa u persuna]) e comprenda in quaists cas la co-^ 
pula in se. Eau poss nempe dir: Gian obedescha — e: Gian 
ais obediaint; Gian ama — e: Gian ais amant; eau virerò 
— et: eau sarò vivaint etc. — 

4. Il subject ais ordinariamaing tin substantiv, p. ex. Giachem 
intraprenda ^= ais intraprendent; ma pò eir esser (in pronom: 
el paisà = ais pesant; (in aggettiv, p. ex. nair ais S'ChUr; e 
svess (in verbi, p. ex. contenter ais greiv, blasmer ais facil, 
amer ais lodabeL II predicat ais ordinarìamaing (in aggettiv 
unieu cun la copula, oppiir (in verbi (cf. ils exaimpels ante- 
scrits); mo dellas voutas eir (in substantiv, p. ex. // serpaint 
ais Un amfibi. — Vaviòl ais Un insect etc. — 

5. La proposiziun ais snimplay sch'ella ho be Un subject e 
predicat (dimena in tuots cas premenzionos). Un la disch però 
composta : 

a. sch' ella contain divers subjects e be Un predicat, p. ex. 
La priimavaira, la sted, Vuiuon e Vinviern sun stagiuns; 

b. sch' ella contain pttss predicats et tin subject, p. ex. // 
daschuttel mangia^ baiva^ digeresch* e dorma ; 



e. sch* ella ho divers sabjects e predicats, p. ex. Umauns^ 
animels e plaunias ntzschan, creschan e trapassati; 

d. sch' ttn la duplichescha tres adverbìs, congiunziuns, prò- 
nomens relalivs etc. (yi^e lemma 7 fin 10). — 

6. La proposiziun ais nudH, consistìnd be in subjects e pre- 
dicats. tFn la disch però vestida, scha '1 subject e predicai sun 
precedieus u compa^os da pleds, chi 'Is preciseschan, p, ex. : 

a. dal articul: il scolar imprenda; 

b. dad tin u da puss aggettivs: il bun scolar imprenda; 

e. dal geniliv (scu casus dependent): il bun scolar del 
Signur X imprenda; 

d. d'apposiziuns explicativas: il bun scolar del Sigr. X, 
nempe Z, un mai da 13 ans, imprenda; 

e. dad (in u ptiss adverbìs : il bun scolar del Sigr. X, nempe 
Z, un mat da 13 ans, imprenda fich exactamaing; 

f. dal object, al quél un predicat as riferescha: il bap ama 
(chi? object:) sieu figl; il bap do (che? objecl:) un cudesch; 

g. dal terminativ, al quél ais destino l'object : il bap do Un 
cudesch (a chi?) a sieu figl etc. — 

7. L'asserziun composta: y^Gian ais rich, perche eh' el spar- 
gna,^ fuorma duos proposiziuns. La priima, nempe: j^Qian ais 
rich^^ poss eau chapir independentamaing dall' otra. La seguonda, 
cioè: y^perche cK el spargna,^ nun ais clera da se stess, ma 
be scu causa dell- antecedainta. La priima titulains dimena: 

principela, independenta u directa; la seguonda: indirecU^ de- 
pendenta o sabordineda. — Quaist' ultima comainza cun adverbis, 
congiunziuns, pronoms etc. e vain ordinariamaing zieva la prin- 
cipela^ p. ex. Eau dorm bain, cur he vaglio eonveniaintamaing, 
— El sarò ferm, scK^l vaindscha sias debkzzas, — Onorain 
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il \egif chi ais gnieu vegl in buna$ onvras, — Sto percunter 
la proposizmn subordineda traunter pleds della dìrecta (princi- 
pela), schi la dscbains: iDtercideilta ; p. ex. Un ìnfaunl, chi voul 
tuoi a sieu mòd^ ais nosch. — Il giuvnet, chi nun imprend' a 
lavurer^ ais pers. — 

8. Sun duos proposiziuns, u éìr duos series da proposiziuns, 
unidas in maniera, cha l'ùna pò exister u dvanter intelligibla be 
tres l'olra: schi discuorr' Un da premissas e da concliisiuns. 
Ordinariamaing coinainza la premissa cun: abbain^ a motiv^ 
schUy scu eie, e la conclusiun con: schi, in allur^ uscheja; 
p. ex. Scha tii m* amasi, schi muossa Ha amur col fai. — 
Scu la noi al dì, scu la sumbriv' al cler: uschè guincheschan 
s-chiirs momaints a solaglvos, larmas da cordoli a chanzuns 
d'algrezia. 

9. Proposiziuns unidas, riferiblas al istess ogget, slimgiauntas, 
mo independentas traunter per, nomnains: coordinedas; p. ex. 
// sorrir ais Un rìr nobel e quiet; d ais il rir del sabi e del 
virtuus; el ais il rir dell' innocenza, della grazia, dell'affabile 
ted, del plaschair nella prosperited dels oters, nel bun esit da 
lur intrapraisas, 

10. Una serie da proposiziuns coordinedas, da premissas e da 
conclusiuns, chi sun fattibehnaing sonoras, bain proporzionedas, 
richas da materia — dschains : period ; p. ex. Scha nun vivains 
in mòd, cha possans ogni saira 'ns allegrer del dì passo ; re-- 
sentir la duischa testimoniaunz' interna, d'avair culHvo nos 
spiert, annòblieu nos cour et opero tuot bòn, chi staiv' in nossas 
forzasi in allur essans indegns da noss' origine divina, infidels 
a nos desiin e meritaunts, cha 7 rimors della conscienza nun 
ans lascha pos. 
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Las parts integrelas da proposiziuns compostas u periods, di- 
vìsiblas tres interpuncziun, as nomnan: members individoels. 

11. Ho la proposìziun tuots requisits enunzìos a lemma 2 e 6^ 
sebi la nomnains : complelta. Sainz' un u piiss da quels, ho ella 
nom : ellipsi (què voul dir : proposìziun abbrevlf da) ; per exaitti" 
pel: 

a. Chi vo plaun, vo saun. — Chi vo e tuoma^ fé hun 
medi, — Chi mei fo^ mei paisà, — Chi tascha, conferma. — 
Chi poch tschauntscha, poch falla. — Co mauncha il subject 
al seguond member individuel, oppiir cha dschessans : Quel vo 
saun, il quél vo plaun. — Chi vo e tuoma, quel fo bun viedi. 
— La persuna, chi fo mei, sMmpaisa mei. 

b. Megl suleiy cu mei accompagno. — Acquia nun avains 
neir copula, scha nun vain dit: Esser sulet ais megl, cu esser 
mei accompagno. 

e. Uaguoglia, la taneella e la siiela fouran. — Co haun 
trais subjects fin predicai comòn, trais proposiziuns be (in asserto ; 
uschiglò stovess eau dir : L'aguoglia foura, la tanvella foura, la 
stìvla foura. — 

d. GalliciuSy fin zelant reformatur, ho induro persecuziun e 
poeerted. — Per l'apposiziun explicativa : Un ^lani reformatur, 
pò ster Pintercidenza : il quél eira tin zelant reformatur. — 

e. Schabain poter, ais el fich onest. — Scrivand^ nCimpais 
eau cun plaschavr a te. — Frelet il protocol, fUt la sessiun 
alveda. — Eir acquia pò gnir compiette ; jSchabain eh' el ais 
pover, ais el fich onest. — Intaunt eh' eau scriv (in vece da : 
scrivand). — Ziev' esser sto prelet (impè del saimpel particip) 
e(c. — 

/ V infanzia ais^ per uschè dir^ la prUmavaira delT eted, — 
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Els impromettan^ da iumer damaun, — Seti già dU, ai» il tun 
y^e^ bod pUr e bodimpiir. — Ils ierms: per uschè dir, da 
iumer e scu già dii — expriman : sch' eau poss dir uschè, eh* els 
Curneron, scu eh* eau he dit antecedaintamaing. 

12. Ellìpsfs, chi nun staun in connexiun grammaticala, sun: 

a. las differentas inscripziuns, p. ex. — Testamaint. — 
ObligasUun. — Quitiaun&a. — Protocol. — Slatiit. — Regisler. 
— Prefaziun. — Ghapitel; 

b. las frasas, p. ex. Fer il quint sainza Fuster. -^ Tscher^ 
cher U pail nel òv, — Metter il char avaunt ils bouvs. — 
Rumper il glatsch etc. 

Ecco las premissas necessarìas, per incler Tinterpuncziun se- 
guainta! — 

A. Il segn d^exclamaziun (!) 

$ 135. Pleds, eh* Un antescriv* a quaist, sun da pronunzier con 
tun d'affect. El vain miss dimena: 

1 . ziev' una proposiziun complella (u ellipsi), chi exprim' Una 
surpraisa, fin giavtisch, fin uorden, fin persvader, Un saltid etc; 
p. ex. Che deliziai — Che bunted inexprimabla! -r- Che anguo^ 
schal — Dieu at pejai — Dieu'm preservai — Per Vamur da 
Dieut — Sto'm davent! — Inchiira'tI — In conscienza I — 
Dieu 'ns alleigral 

2. ziev* interjecziuns, scha quaistas staun sulettas, p. ex. oil 
ahi olà! bravo I perfidi — Elias haun percunter be la virgula, scha 
sun accompagnedas d' oters pleds, e 'I segn d*exclamazìun sto zieva 
quaists ; p. ex. Ah, quel poter hom ais bain disfortUno ! — Bravo, 
quisf ai8 Un* acziun lodablal — 
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B. n segn da dumanda (?) 

S 136. El vain scrii be zieva interrogaziuns precìsas e directas, 
p. ex. Che? — QuéF ais la ehapitela della Spagna? — Cu nom- 
nains U Genovais, chi ho scopert F America? 

AnnotaziU. Zìev' interrogaziuns percunter, cha citains be 
indirectamaìng, nun ais dit segn cssenziel; p. ex. EI am do- 
mandet, in che mòd el hegia da *s contgnair. — Interrogio, 
sch* Un possa mover Una lita in propositi respondet eau : na, 
l'artichel della ledsch' ais cunter vus! — 



CU punct (.) 

S 137. Il punct serra la proposiziun (abbrevieda u completta}, 
chi constima plainamaing V asserto e nun ho caracter d* interroga- 
ziun directa, ne d'exclamaziun; p. ex. Cronica. — ^ Sentenza. — 
Corrigenda. — // containt ais rich. — Prescha nun ho fortuna. 
— Chi^s gloriescha, dess as glorier del Segner; perche bricha 
quely chi loda se stess, ais degn cT approvaùun, ma quel, cha 7 
Segner loda. — 

Annotazillil. La vusch posa sper il punct, e 'I pied, chi se- 
gua, pigi' un custab grand iniziel (cf. S HO» lemma 9). — 

D. Il colon (:) 

S 138. Il colon vain drovo in trais differents cas: 

1. El separ' in iìn period la premissa dalla conclusiun, cur 
amenduos consistali in pttss members individuels; p. ex. Schabain 
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eha idiaU preiendan, e$$er no$ Hnguaek be Un moidiigl da qtteby 
4M ktnm Um Damte, Calderone Voltaire u Qòthe per cuUivaHtors; 
ilii paMirUgl da piedi corruois, da fuormas diffettusas e da iuns 
httrbarics: schi sa/t>ains tuottUnay esser fws ladin taunt tegl^ taunt 
/Idei a sia origine^ taunt cher a sieus infauntSy cu la pU part dels 



ABBOtaziOB I. Que nun ais fos però, da rimplazzer il colon 
tres il segn da riflessiun in simils cas ; p. ex. Saeiand, cha 7 
crastiaun nun vain giistificho tres las outras della ledscha, 
mo tres la eretta in Oesu Cristo — avains nus eir cret in 
Cristo Oesu, acciò vegnans gilstifichos tres la eretta in el e 
bricha tres las ouvras della ledscha (vid. § 128 in fine, An- 
noi. I. al § 13 eie). — 

AnnotAZiun IL Ma ho la conclusiun e la preinissa be Un 
niember individue!, schi separains medemas tres il comma ; p. ex. 
Scha la richextza crescha^ schi nun mette vos cour landervì! 
— Scu cha Cristo ais resUsto dals morts tres la gloria del 
Bapy uschè dessans eir nus chaminer in Una nouva vita. — 

2. 11 colon vain eir miss avaunt noss egens, u avaunt ils 
pleds d'Un oter, cha citains directamaing; p. ex. Eau sostegni Un 
ans venda ledschas per gUstia, ma soven» in dan da quaista, — 
El am dschet: „eau he fai iuot què, chi staiv' in mieu podair,^ — 

ADDOtaziun. Sun eccontra ielas citaziuns be indirectas, u 
interrumpan ellas V expressiun citeda — schi substituins il colon 
tres il comma, scu nels cas seguaints : El am dschetj eh* el 
hegia fat tuot què, chi staiv' in sieu podair, — ,^Scha vus per- 
severais in mieu pled^, disch Cristo, „5cAt saros mieus vairs 
scolars,^ — 



116 



3. Finelmaing drovains il colon, volìand addiir qualcbosa, chi 
retschercha Y attenziun del auditur; p. ex. Bau pretend quetatmi: 
i. a moiit) etc; 2. a tnoth eie; 3, a motw eie. — Ils chantum 
da nossa Smsèsra sun: ZUric^ Bern, Luzem etc. — Quaiit ait 
il eòlair da JHeu: vessa saniifica!6iun, — 



E. D semicolon (;) 

§139. A quaist incomban duos funcziuns: 

1. EI separa la proposiziun independenta (^prìncipela) dalla de- 
penta (o subordineda), scha medemas haun piiss members indivi- 
duels; p. ex. Nun sdordscher la radschun, non avair risguard 
della persuna e nun artschaiver preschainis; perche Us preschaints 
assorvan ils ògls déls sabis e stratian ils pleds deb giisis. — 
Bapj eoust tii, schi transporta da me qnist calisch; però na mHa, 
mo tia vòglia dvaintal — // Bap nun giidicha ungiin^ ma ho 
surdo tuot il giidiù al Figi; acciò cha ttiots onuran il Figi, scu 
els onuran il Bap, — 

Annotazilin. Haun las predittas duos proposiziuns be singuis 
members individuels, schi rimplazzains il semicolon tres la vir- 
gula; p. ex. Il maun del daschilttel fo gnir pover, ma il maun 
del diligiaint richainta. — iScodiin nun dess guarder be sai 
sieu propri, dimpersè eir siin què dels oters. — BUttè tuofs 
voss pissers sUn Dieu, perche el ho chiira per vus. — 

2. Per mez del semicolon separains eir las proposiziuns 

coordinedas, p. ex.: DisfortUno quel, chi fabricha sia chesa cun 

ingustia e sias staunzas cun tUert; chi s^ inserva da sieu prossem 

per Unguotta e nun al do il pejamaint da sia lavur, — // mise^ 

rfeé^rd$a$0el resainta pU grand dalet nei dcr, cu nel artschaiver ; 
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et smawu)ha sia fortuna et adeersited nella disgrafia del confrer: 
ri trita be, per der surleivgiamaint al nUser et affadio; el ho in 
jìm cour Una fbntaun' inesauribla deh pU nòbels giodimaints etc. 



F. La virgula (,) 

S 140. Il comma (u la virgula) dess confiner ils membors in- 
dividaels da singulas proposiziuns. El (u ella) sto per conseguenza : 

1. traunter ptìss subjects: Uintellety la radschun, la memo-' 
riOf la fantasia sun facuUeds dell' orma. — 

2. traunter predicats consecutivs: II frtit del spiert ais cha- 
rited, algre^ia, pésche paùenza, benignited, bunted, eretta^ bandu- 
sez»a, continenza. — 

8. traunter differents objects: Retscherchain dal hom con-- 
sfanaMi, dal negoziant onoratezza, dal sudo curaschi, dal regent gilstia. 

A, traunter ptiss tcrminatìvs: Eau he scrit als genituors, al 
barba, al cusdrin^ al frer, als chantunais etc. — 

Anootaziun. I. Superfluo ais il conuna traunter simils pleds, 
scha sun unìeus tres Un ^u** explicativ, u Ires tìn „c (et)** ; 
p. ex. Australia u Polinesia. — Il /&*, F aria^ la terra e V ova 
sun ils quatter elemaints. — La priimavaira della vita u F in- 
fanzia, — // fò sclarescha e s-choda^ alguainta e consUma. — 

Annotaziun II. Uschè sovenz però, cha 1* »u" non ais cx- 
plicativ, anzi disjunctiv, e corrispuonda ad fin oter precedaint, 
mettains la virgula avaunt modem; p. ex. V bain peja'm, u 
bain preschaiiita'm Un'idonea siijerted! — 

Annotaziun Ili. Traunter proposiziuns congiuntas tres un 
^e(el)" e riferiblas con lur predicats ad (in modem subjccl, 
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vain lascho oar la virgula ; p. ex. Quel chi vo alla reela e fé 
inandret e tschaunUcha la t>ardei in sieu cour, a quel giare 
bain a maun, — Gesù aneantit $e Hess et àssuntet fuorma da 
famagl e deantet sumgiaunt ad oters crcuftiauns e fui chatio 
nel exteriur simil ad un crasHaun, — 

4nilOtazillll IV. Traunter proposiziuns eccontra, chi sun bain- 

' schl rniidas tres dìt „e (et)^, ma riferiblas con lur predicats 8 

differents subjects, vain miss la virgula; p. ex. Eaustun, eew 

giais. — Las parts sorHttan^ et il Magistrat inchaminet la dis- 

ctissiun. 

$ 141. Il comma (u la virgula) scrivains pii inavaunt: 

5. ziev' intérjeczinns e vocativs iniziels (et. § 135, lemma 2). 
p. ex. Oy eau vògl smancher tuottas oiTaisas ! — Schi, eau drìzzel 
our la commissiun ! — Chers frersy hegias iin medem sentimaint e 
stè in pésch! — 

6. avaunt e ziev' allocuziuns intercidentas, p. ex. Onura, 
giuven Svii^zer, tieus magnanims antenats! — Da te, o Benedici 
Fontana, imprendains la nòbilted e forza del palriotismo! — 

7. avaunt e ziev' apposiziuns explicativas, p. ex. Gian Travers, 
Feroe d'fier in maniel apostolic, ais la perla dels Engiadinais. — 
SUn iin ot spelm, sper la Vschinauncha da Madolain, a schnestra 
del Eni, sun las rovinas dèi Chastè da Guardaval. Volcard, ovaisrch 
da Covra, fabrìchet medem nel an 1250. 

8. ziev' Una proposiziun abbrevieda et ìniziela, p. ex. Bain 
pemandy lavur' el diligiaintamaing per sia famiglia. — Staungel dal 
medi, he dormieu. — 

9. avaunt e ziev' (ina proposiziun abbrevieda et intercidenla, 
/?. ar, L'Innocenza a/s, per mchè dir, Ivv %\\%và Iraunter las virtiids. 
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— Las onuorsy m vece da stUszer^ augmaintan be la said dell* am- 
biiiiui. — L' ^x" ais, scu già dii, composi da ^c^ et ^s^. — 

10. avaunt ttna proposizìun abbrevieda e finela, p. ex. {Jngùn 
fxasliauii nati ais autorizzo, d' opprimer Heu prossem. — Winkeiried 
ncrifichet sia vita, per salver F independenza da sieus fìrers. — PU 
Téla poch cun la temma del Segner, cu Un grand tesori cun inquie- 
iena. — Chi semna s'charsamaing, raccoglierò eir s'charsamaing eie. 

AlMtaziOD. Percunter laschains our il comma: 

a. avaunt preposiziuns unidas be col verbi dependent e 
sidMegnaint al verbi prìncipel, p. ex. Eau vegn a dormir. — El 
ho da scriver. — Procura d'esser, que tii giavUschasi da parair. 
— Nun viver per manger; mangia per viver. 

b. avaunl las particellas „da'' e „cu (co)^, scha sun di- 
rectamaing unidas cois adverbis ^pti^, „main^, u con las gradaziuns 
,,megl*, ,,pes^; p. ex. El ais pU co bun. — Vnguotla nun ais 
main (Fiinguotia. — // Fornasari scriva megl cu il Filippi. — 
La mansbògnia reddiv' ais pes cu mei. — 

$ 142. Finelmaing drovains il comma (u la virgula): 

11. avaunt e zicv' Una proposiziun intercidenta e complelta 
(vid. Annot. a lemma 2 del § 138), p. ex. „Ils empis^, disch il 
Segnerj ^nun haun tìngllna pésch.** — La persuna, chi viv' inde- 
pendentamaing da sias passiuns, ais in vardet felice. — Gire' air 
epoca, cur Salomon edifichaiv* il taimpel da Gerusalem, chantaiv' 
Omér F assedi e 1 reluorn da Troja. — L' asserziun, cha nos Un-- 
guach nun merita cultivatur, ais melfundeda. — 

12. trauntcr duos preposiziuns complettas, aviand scodUna 
be Un member individuel (ef. Annot. Il a lemma 1 del § 138, et 
Annot, a lemma 1 del $ 139); p. ex. ScV eau glorifich me stess. 
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9ùhi ais mia gloria unguotta, — Scu il corp sainza il spiert 
mori, uschè etr la eretta gainza las ouvras ais morta, — Cfuim 
degnamaing nella vocazinn, alla quela vus ejsas clamos! — 
giidisèi sainza misericordia sarò cunter quel, chi nun averò i 
misericordia. 

Annotazioii. Ona norma pii speciela, compiglieda nellas pi 
scrìpziuns ad a e 12, ais bain quella, cha separans tres 
comma il pronom demonstrativ dal relativ, cur il prum ais pi 
cedieu u compagno dad olers pleds; p. ex. Abstgnè's da h 
quèy chi ho eir be V apparenza del meli — Allegre 's cun quc 
chi s'atteigran, e cridè cun quels, chi cridan! — Quel m 
stiaun, chi spredscha la vardet, nun saja tieu amih! — i}\ 
ais un eroe glorius, il quél vaindscha se stess nella Victoria* 

Mo scha'I pronom demonstrativ preceda be sulet al relal 
nun ais il comma necessari traunter els, essendo in tei cas b 
Tttn, bod Toter da medems superfluo. Un pò nempe dir ti 
uschè bain : Chi peja debils, fo chapitél, cu : Quel chi peja d 
bitSj fo chapitél — e tuot uschè precis: Què tu nun von 
cV un fatscK a te, nun fer neir tu ad oters, cu scha dsche 
sans: Què cha tU nun eoust etc. — 



G. La virguletta (^ ^) 

§ 143. Ella confinesch' ils pleds d' un oter, cha citains direct 
maing, per ils distinguer da noss egens pleds. Gn la scriv' a I 
ogget : 

1. u be duos voutas, nempe al principi della citaziun et al 
^V i/a quaìsta, p. ex II Psalmìst exclama : ^Segner, quaunt grand 
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Has our>ra8 e quaunt bgeras! TU las hest iuoiias formedas 
iàbgiamaing, e la terra ais plaina da tieus benefim,^ — 

2. u laant sovenz, cha Texpressiun d'Un lerz vain fnter- 
raotta; p. ex. ^Sajas infittos cuti iimilted^, disch Pelro; y^perche 
Dieu resista als superbis e do grazia als iimils.^ — y^Inua il spieri 
del Segner ais,^ disch Paulo, y^co ais liberted.^ — 

3. u nel principi da scodfina lincia, cur la citaziun ais p(i 
extaisa; p. ex. y^Inua dess eau tr/ dumanda il Rag David in sicu 
,,PsaIm 139, v. 7 — 10, „tntia dess eau ir davent da tieu spiert? 
jflnua dess eau fiigir davent da tia fatscha? Gess eau a tschel, 
y^schi est tu co, Am mettess eau a dormir neh lous suot terra — 
„iyfera, eér co est tul Pigliess eau elas delV aurora e gess a di^ 
^morer nelF extremited del mer^ schi gniss tieu maun eir lo am 
nsasiegner.^ 



H. La parentesi () [] — — 

$ 144. Cn sMnserva da medema in duos cas: 

1. per confiner proposiziuns, chi nun staun cun otras in rap- 
port sìntattic, ino las interrumpan ; p. ex. Eau giavttsch da cour 
(e chi nun giaciischess quetaunt, il quél cognuoscha te?"), da 'in 
conserver tia amicizia. — Qwè Iti iinpromettasl [be ckosas impos- 
siblas u contrarias als buns costiims nun imprometterjy què tenda 
eir exuctamaing! — 

2. per aggiundscher Un' apposiziun explicativa, tina citaziun 
traducziun etc, chi nun ais indispensabla; p. ex. Stkn quaist spelm 
(^cioè siin quaista ferma, inalterabla eretta, scu Petro V avaiva 
externeda) vògl eau edificher mia baselgia, e las porlas del infiern 
nun poderon la vaindscher QMatt. 16, 18). — La crasi — c^uè i5<wi.(. 
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2. meitand auncha ziev* il punct e sur la lingia : 

a. sieu ciistab finel: Sr = Sar, Signur^ MK = Moitrel, 
Iltr = lUustrissem, Ohl^ = ObligaHssem, Batt^ = BaUista ; 

b. r ultima silba, u almain ils consonants da quaista: Land.*^*" 
= Landamma^ D.** = Duonnay Sett}*^ = Settember, Od.^ = Oc- 
iober, Nov.^^ = November^ Dec,^^'' = December^ Min,'^'' = Ministeri 
JUagJ'' = MagisteTy Jlf.*^ = Meister eie. 

3. Otras abbreviaziuns frequaintas sun: 

a. da pleds romauntschs : Annoi. = Annotaziun, Art. = 
Artichel, Chap. = Chapitel, et*?, cts. ==:: tschientesim e tscbiente- 
sims, d. d. = del di, della data, def. = defunt, f. m. = felice 
memoria, fr. = frane, incl. = ineiusiv, mei. = melodia, N. T. = 
Nouv Testamaint, p. ex, = per exaimpel, p. p. = prossem passo, 
p. V. = prossem ventur, q. a. = què ais, q. v. d. = què voul dir, 
respr = resposta, respeclive, St. s. = seneb, s. h. = salv' onur, 
Secz"? = Secziun, Tit, = titulo, tituleda, V. T, = Vegl Testamaint etc. ; 

b. da pleds esters, adoptos nel stilo curiel: 
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a. e. . 


anni currentis . . . 


del an corrent; 


a. d. . 


a dato , ^ , , . 


dal di d*hoz davent; 


a. f. . 


anno futuro . . . 


nel an prossem; 


a. pr. . 


anni prs&sentis, preteriti 


del an preschaint, scuors; 


a. u. s. 


actum ut supra . , 


seguieu scu sopra (in protocols); 


cf. . . 


conferatur .... 


eh* fin cong^alescha ; 


e. 1. 


citato loco .... 


nel U) cito; 


D. J. U. 


Doctor juris utriusque 


Doctur da ledscha (del dret civil 
e canonie); 


etc. 


et estera .... 


et il restant, et uschè inavaunt; 


fol. . 


folio 


fògl (in citaziuns); 




bujus anni, hoc anno 


da, u in quaist an; 
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ib. . . ibidem . . . 
ii. . . ilem .... 
L. S. . loco sigilli . . 
in. m. pr. manu mea propria 
N. B. 1*6. nota bene . . 
M No. numero . . . 
N. N. . non nominato . 
p. pag. pagina . . . 
P. M. . prò Memoria . 
P. P. . prffimissis prs&mittendis 

pr. . . principio .... 

P. S. . post scriptum . . . 

p. r. ets. prelecta rectihabuit et 
subscripsit 

S.E.etO. salvo errore et omis- 
sione 

sign. . signatum .... 

T. P. M. titulus prò more . . 

V. D. M. Verbi divini minister 
V., vid. vide, videatur . . . 
vert.. . verte, vcrtatur . . 



nel istess IO; 

eguelmaing, piti inavaunt; 

in piazza del sagè(stin documaints); 

da mieu propri maun (avaunt firmas); 

rimarcha bainl 

il, u al numer; 

sainza nom (impè del nom); 

plat, pagina; 

ch'tin as regorda(avauntpetiziuns); 

premiss, què chi ais da premetter 
(impè del titul); 

in principi (citaziun); 

aggiunta (in chartas); 

el afiìrmet e suotscrivet V acta pre- 
letta; 

a riserva d' errur e smanchaunza 
(in quints); 

firmo, suotscrìt (sper il nom in co- 
pias) ; 

titul seguond tisaunza (in actas da 
dret) ; 

Serviaint del pied da Dieu; 

guarda, ch'tin guarda (in citaziuns); 



volva, eh' tìn volva (il fògl) etc. — 

$ 149. Nel romauntsch nun haun las abbreviaziuns in zifTra — 
scha nun staun sulettas u fineschan iin period, tina frasa u propo- 
siziun — il punct seguaint ; p. ex. Frederic II, Luigi XVI, Carlo V, 
ab 12 Ltigl, als 7 Favrer, Giov. 1, 5. Elias sun del rest bain 
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cognitas e nun retscherchan otras spiepziuns acquia (cf. ils Pi 
lems arìtmetics deI'Sig'. Magi' Candrìan, p. 40). -^ 

$150. Abbreviaziuns in oters segns sun p. ex.: 

las asteriscas: C*** = Cari; 

*) segn da citaziun; 

S = paragraf, artiche!; 

ìls segns matematics: (-|~~) d'addiziun, 

C — ) da subtracziun, 
(x) da mnltiplicazìan, 
O) da divisiun, 
(=) da congualivazìun, 
(X) del numer ìncontschaint; 

( ^ ) gr^j ( ' ) minuta, pè, ( " ) seounda, zol etc. — 






Xr<rt 
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AGGIUNTA. 

Davart Tadftver da noms estera nel romauntseb. 

Las normas da quaist cudesch velan be per noms e pleds ro- 
mauntschs, q. v. d. cìttadinos nel idiom d*Engiadin* ola. Doviand 
ans inservir da noms (respective pleds) totclmaing esters, adopiains 
però r ortografia et ortol'pia dels linguachs, inua pertegnan, eir scha 
quellas devicschan dall' ortografia et ortoepia romauntscha. 

Nus scrivains dimena fidelmaing: 

A. ils seguaints noms germanics u con duos vocais eguels 
(consecutivs), u con il ^h^ ziev* Un vocal sonor: Zahlhaas, Uhland, 
Heeren, Mohl; cun „oe" per ^ò*', cun „ie" per „i", cun il „w" per 
^v% cun „ph«, ^th«, „ch% „tz% per ^f% „!% ^h« e ^z": Oeder, 
Niebuhr^ Wieland, Philips, Goethe, Pichler, Fritzsche; cun il ^k^ 
eir avaunt ^a'', ^o**, „u" etc: Kiinger, Kuhn, Klilber, Kohl, Klenze, 
Kant, Kiihne, Kcestner; cun „ck'', „gk", »ckh", ^kk'', ^dt**: SchU- 
qlting, Tieck, Cronegk, Bòckh, Zschokke, Amdt, u eir cun dobels 
consonants finels: Gottschall, Bopp, Mahlmann, Grimm — abbain 
cha similas composiziuns non sun romauntschas; 

B. ils seguaints noms e terms inglais: Cambridgej Wales, 
Cooper, Byron, Dudley, Hume, Howard, James^ Hamlet, Lear, 
Milton, Young, Newton, Peel, Shakspeare, Times, Lady, Lord, Es- 
quire — ma nus proferins medems : Kehmbriddsch, Uehls, Cuhper, 
Beir'n, Dòdd'li, Juhm, Hauòrrd, Dschehms, Hdm'let, Lihr, Milfn, 
Jiing, Niulfnj Pihl, Schàk'spihr, Teims^ Lcedi^ Lahrd e S/ptreir; 
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C. ìls seguaints noms frances, italics e spagnòls: Réaumur, 
Voltaire, Lamartine, Bafteux, Mirabeau; dà Vind, Crescimbeni, 
Varchi, Macchiaveìli; Gomez, Badajoz, PadiUa^ Don Juan, Torenno, 
Mancha, Don Quixote — ma pronunziains medems : Réomiir, Voi- 
tcBT, Lamartin^ Batto, Mirato; da Vintschi, CrescMmbem, Varki, 
Makiavelli; Gomes, Badahos, Padiglia^ Don Huan^ foregno, Man- 
fscha, Don Ghihóte. — 

Annotaziun. Per noms grecs (latins) nun vela dit principi 
strìctamaing. No^ Ihiguafh qjmmetta nempp (v. §§.75 e 120) 
lur ^h^ iniziel e mUda saimper: 

1. lur „»" et ^aì^ in ^e'' (v. §§ 22 e 32); 

2. lur ^y^ (a riserva dellas firmas nel § 29) in „i^; 

^ 3. lur „ph« in „P e lur „th" in „l« £y. $ 73, Annot. Ili); 

4. lur ^as''. finel in ^ja", p. ex. Anasèagora^ Diagóra, Pitta- 
gòra — bricfa: Ànaxagoras, Diagoras^ Pythagoras; 

5. lur desinenza „es" in ^e", p. ex. Epimemde^ Antisténe, 
Archimede, Pericle^ Aristide^ Socrate — brich: Epimenides^ 
Antfsthenesj Airchimedes, Pericles etc. ; 

6. lur ,,18" finel in „i" (opptir ,5«de"), p. ex. Locri, Famde, \ 
Amfipèli, Elìde, Persepòli — na: Locris, Phocis^ Amphipòlis^ j 
EUsetc.i ^ 

7. lur finis^uns ^.ius" et ,,us (os)'', chi paun eir gnir trun- 
chedas, in ,,io'' et ^o"; p. ex. Suefón, Omd, Sallést^ Pa- 
cuvio, Ennio, Cajo, Marcellin, Tacito,^ Catél — na: Suetonius^ 
OvidiuSy Pacumus/Cajus, Marcellinm, Tacitus eie. — 
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